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1. OBIIME ITOJIOKEHU A

1.1. HopMaTuBHBIE JOKYMEHTbI, PperjiaMeHTHPYKILHE MpOBeJeHHe
rocy1apcTBeHHON UTOroBou arrecrauuu (naaee — 'MA)

['ocynapcrBeHHass  wroroBass — arrecranus  BeinyckHukoB — HIJIY  mo
o0pa3oBaTeNnbHbIM IporpaMMaM MPOBOAUTCS B COOTBETCTBUU ¢ DenepanbHbIM
3akoHOM Poccuiickoit ®enepanuu ot 29 npexadps 2012 1. Ne 273-®D «0O6
obOpazoBannu B Poccuiickoii deneparumny; npukazamu MuHucTEepcTBa 00pa30BaHMS
u Hayku Poccuiickoit @enepanuu ot 05.04.2017 Ne 301 «O6 yrBepxknenun [lopsiaka
OpraHM3allMi ¥ OCYIIECTBICHUS  0Opa3oBaTeNbHOM  JIE€ATENbHOCTH IO
o0pa3oBaTeNpHbIM  IIporpaMMmMaM  BbICIIErOo  O0Opa3oBaHUs -  MpOrpaMMam
OakanaBpuaTa, NporpaMMaM CHELHAIWTETa, IOporpaMmaM MarucTparypbl», OT
29.06.2015 Ne 636 «OO0 ytBepxknenun Ilopsaka mpoBeneHuss rocyJapCTBEHHOM
UTOrOBOM arTecTaluu Mo o0pa3oBaTENbHBIM MPOTPaMMaM BBICHIETO O0O0pa3oBaHUs -
nporpaMmaMm  OakanaBpuaTta, IporpamMmaM CIEUUaJUTeTa M NporpaMMam
maructpatyps», oT 09.02.2016 Ne 86 «O BHecenum wusMeHeHudl B Ilopsaox
IPOBEICHUS] TOCYJApCTBEHHOM HTOrOBOM arTecTallud 10 00pa3oBaTeIbHBIM
nporpaMmam BbICIIEr0 00pa3oBaHMs - MporpaMMmaMm OakajiaBpuara, MporpaMMam
CIELHHAIINTETA W  [POrpaMMaM  MarucTparypbl, yTBEPKIACHHBIA  IPUKA30M
Muno6puayku Poccuu ot 29.06.2015 Ne 636 », ot 28.04.2016 Ne 502 «O BHEceHHH
u3MeHeHud B IlopsAmok mpoBeneHHs rocyJapCTBEHHOW HUTOTOBOM aTTECTAlMM I10
oOpa3zoBaTeNnpHBIM  IIpOrpaMMaM  BBICIIETO  OOpa3oBaHUs -  MpOrpaMMam
OakanaBpuaTta, mporpaMmaM CHEIHAIUTeTa W MpOorpaMMaM  MarucTpaTyphl,
YTBEPKJIECHHBIM MnpukazoM MunHoOpHayku Poccum ot 29.06.2015 Ne 636»; B
COOTBETCTBUM C TOCYJAapCTBEHHBIMH OOpa30BaTEIbHBIMU CTAHAAPTAMU BBICILIETO
PO EeCCHOHATIBHOTO oOpa3oBaHMUs, denepanbHbIMH 0o0pa3oBaTeIbHBIMU
CTaHAapTaMu BbIcHIero mnpodeccuoHanbHOro obpaszoBanus, DenepanbHbIMU
o0pa3oBaTeIbHBIMU CTaHAAPTAMU BbICIIET0 00pa3oBaHus (Jlajiee BMECTE - CTaHIapT),
METOIMYECKOU JOKyMEHTAIeH, pa3padaThIiBAEMOil BRIITYCKAIOIIMMU Kadenpamu.

1.2. Hean u3agauu I'NA

OcBoeHue OCHOBHOW MNPOPECCHOHAIBHOW 00pa30BaTeIbHON MPOrpaMMbl
(OIIOII) BeIcmiero oOpaszoBanus 1o HampaBieHuio 45.03.02 «JIMHTBUCTHKAY
(ypoBeHb OakanaBpuaTa), HampaBiIeHHOCTh (mpoduis) «Teopus U MeTOaUKA
MPETo/IaBaHMsl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYJIBTYp» 3aBepIIaeTcs 00s3aTeIbHOM
rocyJlapcTBeHHO# utoropoi arrecranueit (['A).

K I'MA nomyckaroTcs CTYJEHThI, YCIEIIHO U B IIOJHOM OOBEME 3aBEPIIUBIINE
OCBOEHHE OCHOBHOW mpodeccruoHanbHol oOpazoBarenbHo mporpammbl (OITOIN),
MTOJTHOCTBIO BBITTOTHUBIIINE YUCOHBIN TIJIaH.

Heasto T'MA sBnsercs oueHuBaHue CHOPMUPOBAHHOCTH Yy BBITYCKHUKOB
KOMIETEHIIUM, HEOOXOIUMBIX JIJIsl YCIICIIHOTO PEIIeHUs 3a/1ad B MpodeccuoHanbHON
JEATeNIbHOCTU B M30paHHOU cepe M COOTBETCTBUS €ro MOJTOTOBKU TPEeOOBaHUSIM
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®I'OC BO u ocHoBHOI nipodeccroHanbHOM 00pa3zoBatenbHoM nmporpammsl (OITIOIT),
pa3paboTaHHON By30M Ha €ro ocHoBe. Kpome Toro, mo pesyibraraMm HTOTOBOM
roCyJIapCTBEHHOM aTTeCTalMU MIPUHUMAETCSI PELICHUE O MPUCBOCHUU KBATU(UKAIIUU
U BbIJau€ BBIMYCKHUKY JIOKYMEHTa O BBICIIEM OOpa3oBaHUU W KBaIM(UKAIUU, a
TaKKe BbIPaOATBHIBAIOTCS PEKOMEHJIAINKM, HaIpaBJIECHHbIE HA COBEPIICHCTBOBAHUE
NOATOTOBKH CTYJIEHTOB.

JIOCTHKEHUIO NTEPEYUCIIEHHBIX LENEHN CIyKAT CIEAYIOIINE KOHKPETHBIE 3a0auu,
peanu3yemble B X0J€ UTOTOBOM rOCyAapCTBEHHOW aTTECTALUU:

- OLICHUTh YMEHHE OCYILIECTBIISITh JMHIBUCTHUUECKUN AHAIN3 ayTEHTUYHOIO
TEKCTAa COBPEMEHHOMN MHOSI3bIYHOU IPO3BI;

- OLICHUTh YMEHUE OCYUIECTBIATH CMBICJIOBOM aHaIM3 ayTEHTHYHOrO0 TEKCTa
COBPEMEHHOW UHOSA3BIYHOMN IIPO3BIL;

- OLICHUTH BJIAJICHUE CUCTEMOM JJMHTBUCTUYECKUX 3HAHUM;

- OIICHUTH AHATUTHYECKHUE CIIOCOOHOCTH BBIMTYCKHUKA MMPUMEHUTEIHHO K cepe
ero mpo(eccuoHanbHOM NS TETHHOCTH;

- OLICHUTh YPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTU 0Aa30BBIX METOIMUECKUX YMEHUH.

1.3. Crpykrypa 'MA

[Tporpamma I'MMA cootBercTByeT ®I'OC BO 1 pazpaboTaHa B COOTBETCTBUH C
npunsateiMu B HIJIY wum. H.A. JIoGponto6oBa KOTHUTHBHO-KOMMYHHKATUBHBIM
METOJIOM ¥ KOMIIETEHTHOCTHBIM TMOAX0JA0OM K o0yuenuto. I[Iporpamma T'MA
omupaercsa Ha paboune mporpammbl JucHuIUInH: «l[IpakTrueckuii Kypc mepBoro
MHOCTPAHHOTO s3bIKa», «[IpakTndeckuil Kypc aHramuckoro ssbika» «lIpaktuyeckas
rpamMMaTHKa, «IIpakTnueckas rpaMMmaTuKa AHTJIMICKOTO SI3bIKAY,
«CucreMatusupyromuii  Kypc QoHeTukn», «l[IpakTukym Mo KyJbType peueBOro
oOmenuss (lus)», «IIpakTMKyM 1O KyJbType pe4YeBOro OOIIEHUS (aHTIUHCKHIA
sa3bIK)», «KommyHukaTuBHas rpammaruka», «KomMMyHuKaTUBHass TrpamMMarHhka
aHruiickoro si3pika», «llucemennas peub», «IluceMeHHast peub (QHTMIUMHACKUI
sa3bIK)»,  «Teopernueckass  Qonernka  (lus)»,  «Jlekcukomorust  (lus)»,
«Teopernueckass rpammaruka (lus)», «Crtunuctuka (lus)», «Wcrtopus s3bika u
BBEJICHUE B CIEUU(PUIONOrUIOo», «JIeKCHKo-rpaMmaTHyecKasi CUCTEMA aHTJIUHCKOIro
A3bIKa B AUAXPOHHUM», «AHIJIOSA3BIYHBIA MEOUNHBIA OUCKYypC», «JIMHrBUCTHKA
TeKkcTa (Ha MaTepualie HEMELKOro si3bika)y», «DyHKImoHabHas auddepeHnmnanms
HEMELKOro si3bika», «KoMMmyHHMKaTUBHBIE CTparteruu (paHIy3CKOW CIIOHTAaHHOM
peun», «OCOOEHHOCTH (PPaHIy3CKOr0 HAy4yHOTO AHCKypcay, «JIMHrBUCTHYECKas
UHTEpIIpETAlUsl TEKCTa Ha AaHIJIMICKOM SI3BIKEY, «CouunonuHreucTuka (Ha
Marepualie aHIJIMHUCKOro s3bika)», «Teopuss peyeBbIX AakToB (Ha MaTepuase
aHTJIMICKOTO 513bIKa)», «OCHOBBI JUHIBUCTHUYECKUX HUCCIIEI0BaHUI, « COBpEMEHHbBIE
METO/Ibl MCCJEIOBAaHMS B JUHIBOJIMIAKTHKEY, «KoiokBuanucTuka (Ha Marepuanie
AHTJIMKACKOTO SI3bIKa)», « KOMIIETEHTHOCTHBIN MOJX0/ B COBPEMEHHOM 00pa30BaHUN,
«OCHOBBI IIE€JarOTHIECKON KOH(IIMKTOJIOTUNY, «JIMHrBOCTpaHOBEACHUEY,
«Metoauka npenoaBaHusi THOCTPAHHOTO SI3bIKaY.

CornachHo IlonokeHnI0 0 TPOBEAEHUN TOCYJaPCTBEHHON UTOTOBOM aTTECTALUU
no 00pa3oBaTelbHBIM MpPOrpaMMaM BbICIIEro 0Opa3oBaHUsS - MpOrpaMMam
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OakamaBpuaTa, MNporpaMMaM CIIEUMAJIUTeTa W MOporpaMMaM MarucTpaTypsl B
HwuxeropoiackoMm rocyJapCcTBEHHOM — JIMHTBUCTUYECKOM  YHUBEPCUTETE HMEHH
H.A. lo6ponto6oBa, crpykrypa ['MA mna nanpasnenus noaroroBku 45.03.02 —
JIuHrBucTUKa, HampaBieHHOCTh (mpoduinb) «Teopuss U MeToOAMKA NPENOJaBaHUS
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB W KyJbTyp» (YypoBeHb OakanaBpuaTa) BKJIIOYAaeT [Ba
KOMITOHEHTA:

1. rocynapcTBeHHbIN 3k3aMeH «lIepBblii ”THOCTPAHHBIN SA3BIKY,

2. 3a1uTa BBITYCKHOM KBANM(PUKATMOHHON pabOTHI.

I[lo wrTOoramMm TOCYHAapCTBEHHOIO  JK3aMEHa MW  3alIUThl  BBITYCKHOMN
KBaJM(UKALUOHHOW pabOThl TrOCyJapCTBEHHas: SK3aMEHAIMOHHAas KOMHCCHUS
OPUHMMAET pEIIEHUE O TMPUCBOCHUM KBaJU(PUKALMU U BbAaYe BBITYCKHUKY
JOKYMEHTA O BbICIIEM 00pa30BaHUM.

2. COAEP)KAHUE TOCYIAPCTBEHHOI'O 3K3AMEHA M NOPAIOK
ET'O ITPOBEJEHUA

2.1. IlepeyeHb KOMNIETEHU M U KPUTEPHU UX OLICHUBAHUA

B xome TroCyHapCTBEHHOM HWTOTOBOM AaTTECTAllMM IIPOBEPSAETCA CTEIECHb
npo¢eCCUOHATIBPHOW  MOJATOTOBIEHHOCTH  BBITYCKHUKA, A HMEHHO BIIAJCHHE
BBIMYCKHUKAMM CJIEIYIOIIMMU OOIEKYJbTYpPHBIMH, OOIIEIPOPECCUOHAIBHBIMU U
npo(eCCUOHATIBHBIMA KOMIIETEHIUSIMU, NPUOOPETEHHBIMU HMU B pe3yjbTare
OCBOEHHUSI 00pa30BaTeNbHON MporpaMmbl U HEOOXOIUMBIMU JUIsl BBINOJHEHUS UMU
npodeccruoHanbHbIX QYHKIIHIMA.

TpeboBanus k
npodeccruoHanbHON
MOATOTOBIICHHOCTH

BBITTYCKHUKA

roc. 3aIunTa
JIK3. BKP

OK'1
OK 2
OK 3
OK 4
OK 5
OK 6
OK7
OK 8
OK9
OK 10
OK 11
OK 12
OIIK 1
OIIK 2
OIIK 3
OIIK 4

+

+

+

|+
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OIIK 5
OIIK 6
OIIK 7
OIIK 8
OIIK 9
OIIK 10
OIIK 11
OIIK 12
OIIK 13
OIIK 14
OIIK 15 +
OIIK 16
OIIK 17 +
OIIK 18
OIIK 19
OIIK 20
IIK 1
I1K 2
IIK 3
IIK 4
IIK' 5
IIK 6
IIK 16
I1IK 17
IIK 18
I1K 23
11K 24
I1IK 25
I1IK 26
I1K 27

[+ |+

bl ]+

R e e S R

||+

+

[+

Boimycknuku,  ocouBmme — OIIOII  no  HampaBieHHWIO  HOJATOTOBKHU
«JluarBuctuka» (HamnpaBiIeHHOCTH/poduib) «Teopus M MeToAuKa MpenoaBaHus
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB U KYJIbTYP» JOJIKHBI I0KA3aTh ONPEACICHHBIN YPOBEHD CBOEH
TOTOBHOCTH pelIaTh TaKue MpoecCUOHANIbHbBIE 3a]]a4H, KaK:

- TUTAHUPOBATH U MPOBOJIUTH YPOKH (IIPAKTUYECKHUE 3aHATHS) IO HHOCTPAHHOMY
A3BIKY;

- ONpEeNeNaTh M pealn30BbIBaTh IMPAKTUUYECKYIO, 00111e00pa30BaTE/IbHYIO,
BOCIIMTATENIbHYIO U Pa3BUBAIOLIUE 331aUl YpOKa (3aHITHS);

- IPUMEHATh  COBPEMEHHBbIE  TEXHOJOIMM U  IpUeMbl  oOyueHus,
o0OecnieunBaOIIUe ycHemHoe (OPMUPOBAHHE BCEX KOMIIOHEHTOB WHOSA3BIYHON
peyeBOr KOMIIETEHIIMY YUYaILUXCS;



- QaHATM3UPOBATHh M MOAOWPATh yIeOHO-METOINYECKAE MATEPUAIIbI, COCTABIISATh
YIPaXXHEHUS], AICKBATHBIC LIEJSM U 3a]1a4aM IIPOBOJUMOTO YPOKa;

- OCYIIECTBJISITh JHArHOCTUKY U OIEHKY YPOBHSI OCBOGHHUSI y4EOHOM
IporpaMMbl, OMNPEIETsATh W  OIICHUBAaTh YpPOBEHb C(HOPMUPOBAHHOCTH Yy
00yyYaroImMXcsl peUeBBIX HABBIKOB U YMEHUM Y Pa3HBIX KaTerOpuil 00y4darommxcs;

- IPUHUMATh AJICKBATHBIC PEUICHUS B PA3JIUYHBIX MEJArOrMYECKUX CUTYyalUsIX
MeJJarornYecKoro OOIIEHUsI, ONMUPAsCh Ha JIMYHBIA OMBIT Pa0OThI CO IIKOJbHUKAMMU
BO BpeMsl MeAarorudeckoi mpakTUKH, pabOThl B TIEJJarOTUYECKOM OTpPSJC U B JICTHEH
SI3LIKOBOM IITKOJIC;

- MIPOU3BOIUTD AKCIIEPTHBIN aHaJIn3 IMMCBMEHHBIX  TEKCTOB B
po¢eCCHOHATBHBIX IEISX;

- cBOOOJHO BBIpaXaThb CBOM MBICIH, QJCKBATHO HCIIOJB3Ys pa3HOOOpa3HbIC
SI3BIKOBBIE CPEJICTBA C TICJIBIO BBIICIICHUS PEICBAaHTHOW HH(POpMAINK;

- BJIaJIETh CHCTEMOM JIMHIBHCTHMYECKHUX 3HAHMM, BKJIIOYAIOIIEH B ceOs 3HAHHE
OCHOBHBIX (DOHETHYECKUX, JTEKCUUECKUX, TPAMMATHIECKUX, CIIOBOOOPA30BATEIHHBIX
SIBJICHUW U 3aKOHOMEPHOCTEW (hYHKIITMOHUPOBAHUS U3Y4a€MOTI'0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
1 ero (yHKIMOHAJIbHBIX PA3HOBUIHOCTEH;

- BIIaJIETh ~ OCHOBHBIMU  CIIOCOOAMHU  BBIPAKEHUS ~ CEMaHTHYECKOM,
KOMMYHUKATUBHOM U CTPYKTYpHOM  NIPEEMCTBEHHOCTH  MEXKAY  YacTsIMU
BBICKQ3bIBAaHUSI - KOMIIO3WIIMOHHBIMH JJIEMEHTAaMH TEKCTa (BBEICHHE, OCHOBHAS
4acTh, 3aKJIIOUYEHHE), CBEPX(PPa30BbIMU €TUHCTBAMU, TIPEIOKCHUSIMU.

2.2,  JlucuumiauHbl  (MOAYJH), BXOAfAIIME B IPEAMETHYI0 00/1aCTh
roCy1apCTBEHHOI0 IK3aMeHa
CTpykTypa  KOMIUIEKCHOTO  (MEXIMCUUILUIMHAPHOTO)  TOCYAapCTBEHHOTO
sk3aMeHa «llepBbplii HMHOCTpPAaHHBIM A3BIK» HMEET TPEXYACTHYIO CTPYKTYpy H
BKJIFOYAET:
1. 3a1aHKe 10 NPAKTUKE IIEPBOIO HHOCTPAHHOIO SA3BIKA;
2. TEOPETHKO-NPAKTHYECKOE 3aJlaHne 10 Kypcy «Teopus u Meroanka o0ydeHus
WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM;
3. TEOPETUKO-TIPAKTUYECKOE  3amaHue 1no Moxyio «Teopus mepBOro
MHOCTPAHHOTO S3bIK.

2.3. Ilopsiaok mpoBeaeHUsi TOCYIaPCTBEHHOI0 3K3aMeHAa

1. KoMIUIEKCHBI TOCYJAapCTBEHHBIM JK3aMeH «llepBbli MHOCTpPAHHBIN S3BIK»
SBIIAETCS OO0S3aTENbHBIM JIJI1 BCEX JIUMIl U HE MOXET OBbITh 3aMEHEH OIICHKOM,
MOJIyYEHHOM T10 pe3ybTaTaM IMPOMEKYTOUHBIX 3K3aMeHOB B Xoie ocBoeHus OITOII.

2.Pemienne 00 OILIEHKE 3a ACMEKThl TOCYAApPCTBEHHOTO SK3aMEHa MPUHUMAETCS
roCyapCTBEHHOM aTTECTALlMOHHOM KOMUCCHEN IT0 OKOHYAHUU MPOLEAYPhI DK3aMEHA.

3. POHJ OLHEHOYHbIX CPEJACTB JJIsA MHNPOBEJEHUSA
IF'OCYIJAPCTBEHHOI'O 9K3AMEHA
3.1.TunoBble KOHTPOJIbHO-U3MEPHUTEIbHbIE MATEePHAJIbl (TEKCTbI, TECThI,



BONPOCHI),  HCHOJb3yeMble ISl OllEHKH  pPe3yJIbTATOB  OCBOEHHA
0o0pa3oBaTeIbHOI MPOrpaMMBbI

1. 3ajanue MO MpaKTHKe NMEPBOr0 MHOCTPAHHOIO SI3BIKA COCTOUT U3 JIBYX
4acTe — MUCbMEHHOU U YCTHOM.

I[lucbMeHHas1 YacTh rocyIapcTBEHHOro 3k3amMeHa «IlepBblii HMHOCTPAHHBIH
SI3bIK» (AHTJIMACKMHA, (PPAHIY3CKHiII) COCTOUT M3 KOMIUIEKCHOIO TECTa Ha
A3bIKOBYIO KOMIIETEHIMIO, BKJIFOYAIOLIETO 3a/JaHUSl HAa MOHHMaHUE MPOYUTAHHOIO
TEKCTa, 3aJaHus Ha KOPPEKIHMIO S3BIKOBBIX  OIIMOOK, JEKCUYECKYI0 U
IrPaMMaTHYECKYI0 COYETAEMOCTh, CIOBOOOpa30BaHWE, BHIOOP S3BIKOBBIX EAMHUI] B
COOTBETCTBHHM C 33JJaHHBIM KOHTEKCTOM. Bpemst BoinoaHeHus -90 MUHYT.

IIucbMeHHas1 YacTh roCy1apcTBEHHOro 3k3amMeHa «llepBblii HHOCTPAHHBIH
SI3bIK» (HeMelKHil) MpoBOAUTCS B (hOpME COUMHEHUS-PACCYKACHUS HA OJHY U3 3
TeM MO NpPOWJIEHHOW TemaTuke; 00bEM padorsl — 250- 300 cnos.- Bpewms
BBINIOJIHEHUS pa0d0Thl — 90 MUHYT.

YcrHas 4acTh D9SK3aMeHa BKJIIOYAET CMBICIOBYIO HMHTEpHOpeTanuio  (C
AJIEMEHTaMH CTUJIMCTUYECKOTO aHajlu3a) XyJ0KeCTBEHHOro Tekcra (oobemMoM 1600-
2000 crnoB). Bpems Ha mnoaroroBky — 90 wmwumHyT. CTryzeHTaM pa3pemraeTcs
N0JIb30BATHCS TOJIKOBBIM OJHOSI3bIYHBIM CJIIOBapeEM.

IlepBblit HHOCTPAHHBIN A3BIK (AHTJINICKH)
1. O0pa3sen TecTa HA A3BIKOBYI0 KOMIIETEHIIH IO

IlIpogepsaemvie komnemenyuu OK 7, 11, OIIK 3, OIIK 4, 5, 6, 7, IIK 16 , 17, 18,
24,

Reading
Part 1

Read the following newspaper article about an expedition and answer questions
1-7. On your answer sheet, indicate the letter A, B, C or D against the number of
each question. Give only one answer to each question.

An awfully big adventure

The Taklamakan Desert in western China is one of the last unexplored places on
earth. It is also one of the most dangerous. Charles Blackmore crossed it, and lived
to tell the tale.

There are very few big adventures left and very few heroes. Children's stories
used to specialise in them -courageous explorers with sunburnt, leathery skin and
eyes narrowed by straining to see into far horizons on their journeys into the
unknown. These days you no longer find such people in fiction, let alone in real life.
Or so I thought until I met Charles Blackmore.

Blackmore's great adventure consisted of leading an expedition across one of the
last unexplored places on earth, the Taklamakan Desert in western China. Its name
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means 'once entered you never come out', but local people call it the Desert of Death.
He recalled the dangers and exhilaration of that amazing trek, in the calm atmosphere
of his family home.

The team he led was composed of four Britons (one of them the party's medical
officer), an American photographer, four Chinese (all experts on the area), 30 camels
and six camel handlers. It later turned out that the camel handlers had never worked
with camels before, but were long-distance lorry drivers: a misunderstanding that
could have cost everyone their lives and certainly jeopardised the expedition's
success. This mixed bunch set out to cross 1,200 kilometres of the world's least
hospitable desert and Charles Blackmore has written a mesmerising account of their
journey.

At the time, he was about to leave the Army after 14 happy years. He launched
the expedition for fun, to fill a gap in his life, to prove something. 'l had always
assumed I'd spend my whole life in the Army. I had been offered promotion but
suddenly I felt I wanted to see who Charles Blackmore really was, outside all that. It
was a tremendous gamble. Tina, my wife, was very worried that I wouldn't come
back as nobody had ever done that route; we went into it blind. In the event, it took
59 days to cross from west to east, and the desert was very kind to us.'

Anyone reading his extraordinary account of that crossing will wonder at the use
of the word 'kind'. The team suffered unspeakable hardships: dysentery; extremes of
temperature; severe thirst and dehydration; the loss of part of their precious water
supply. 'But', Blackmore explains, 'when we were at the limits of our own endurance
and the camels had gone without water for seven days, we managed to find some. We
didn't experience the Taklamakan's legendary sandstorms. And we never hit the raw,
biting desert cold that would have totally immobilised us. That's not to say that we
weren't fighting against hurdles the whole time. The fine sand got into everything,
especially blisters and wounds. The high dunes were torture to climb, for us and for
the heavily laden camels, which often rolled over onto us.

'What drove me on more than anything else was the need to survive. We had no
contingency plan. Neither our budget nor time allowed one. No aircraft ever flew
over us. Once we got into the sandhills we were completely on our own.

T knew I had the mental stamina for the trip but I was very scared of my
physical ability to do it. | remember day one - we sat at the edge of the desert and it
was such an inferno that you couldn't breathe. I thought, «We've got to do it now!» At
that moment I was a very scared man.'

If it was like that at the beginning, how did they feel towards the end? "When
you've walked for 1,000 kilometres you're not going to duck out. You've endured so
much; you've got so much behind you. We were very thin, but very muscular and
sinewy despite our physical exhaustion. My body was well-toned and my legs were
like pistons. I could walk over anything.'

Midway through the book, Blackmore went on to describe lying in the desert
gazing up at a full moon, thinking of his family. How conscious was he of the ordeal
it must have been for them? 'Inside me there's someone trying to find peace with
himself. When I have doubts about myself now, I go back to the image of the desert
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and think, well, we managed to pull that together. As a personal achievement, I feel
prouder of that expedition than of anything else I've done. Yet in terms of a lifetime's
achievement, I think of my family and the happiness we share - against that yardstick,
the desert does not measure up, does not compare.'

Has Charles Blackmore found peace? 'l yearn for the challenge - for the open
spaces - the resolve of it all. We were buoyed up by the sense of purpose. I find it
difficult now to be part of the uniformity of modern life.'

1 Meeting Charles Blackmore changed the writer's opinion about
A the content of children's fiction.
B the nature of desert exploration.
C the existence of traditional heroes.
D the activities of explorers.
2 When the expedition members set off, some of the group
A posed an unexpected risk.
B disagreed with each other.
C were doubtful of success.
D went on ahead of the others.
3 Blackmore had decided to set up the expedition because
A he was certain he could complete it.
B he wanted to write a book.
C his aims in life had changed.
D his self-confidence was low.
4 Which of the following best describes the team's experience of the desert?
A They were not able to have enough rest.
B It presented continual difficulties.
C They sometimes could not make any progress at all.
D It was worse than they had expected.
5 Which of the following did Blackmore experience during the trip?
A frustration at the lack of funding
B regret about the lack of planning
C realisation that they would receive no help
D fear that he would let his companions down
6 According to Blackmore, what enabled him to finish the expedition?
A his strength of will
B his physical preparation
C his closeness to his family
D his understanding of the desert
7 How does Blackmore feel now that the expedition is over?
tired but pleased to be home
regretful about his family's distress
unsure of his ability to repeat it
unsettled by the experience

cCAawy
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Part 2

Answer questions 8-23 by referring to the magazine article about different jobs.
Indicate your answers on the separate answer sheet. For questions 8-23, choose your
answers from the people (A-F). Some of the choices may be required more than once.
When more than one answer is required, these may be given in any order.
According to the article, which person / people

starts planning his/her schedule on arrival at work? 8

1s irritated by the attitude of some people? 9

needs to attract new clients as part of his/her job? 10
mentions ambitions for the future? 11

relies on intuition in making decisions? 12
mentions reviewing his/her work for accuracy? 13

has scheduled breaks? 14
spend time discussing the most effective means of promotion? 15 16
makes a point of being accessible? 17
makes an effort to find out about new regulations in his / her profession? 18
works under the pressure of fixed completion times? 19
emphasise that their jobs have both artistic and financial aspects? 20 21
produces reports of varying levels of detail? 22

does not work unless he/she feels in the best of health? 23
Careers

Six people talk about their typical working day.

A Credit Card Executive

I get up at 6 am to arrive at the office around 7.30 am. I manage all the customer
development programmes for our regular credit card users. My responsibilities
include the launch and management of the Membership Rewards scheme in the major
European markets. I have to keep in touch with existing card users, acquire new ones
and build relationships with partner companies.

I use the first 45 minutes to organise my day and then I respond to any e-mail
messages. | manage all the advertising for the membership programme across
Europe, so I meet with our marketing staff and the advertising agencies to establish a
strategy and work on future developments. I have meetings scheduled for most of the
day, but at all other times I make sure I keep my door open for anyone to come and
ask me questions.

There are nine customer service units around Europe and I have to travel to the
different markets once or twice a week to discuss issues that come up. When I'm in
London, I leave work between 6.30 pm and 7.00 pm.

B Record Company Executive

1 get to work for 10.00 am and go through the post - between ten and twenty
demonstration tapes a day, letters from producers and information about concerts, as
well as invoices from session musicians and studios. The phone starts ringing at
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about 10.30 am - producers, publishers and so on, and there are meetings arranged
throughout the day to talk about campaigns or projects for a particular artist. This
might involve the press, marketing and the managing director.

When I listen to demo tapes I am very aware that people are bringing in their
life's work, so I try to be constructive. I instinctively know if the sound is appropriate
for our record label. Once I've signed a band, we start on the first album -choosing
the songs, producer, and additional musicians. Then I have to communicate my vision
of the album to the rest of the company for marketing and selling. I also oversee
budgets and spending.

I leave work at 7.00 pm at the earliest and most evenings I go to gigs —
sometimes | see as many as five new groups a night. Sometimes after a gig I'll visit
an artist in the studio. Most of my socialising revolves around my work. I often don't
get home until 1.00 am — when I put on a record to help me wind down.

C Sales Director

I get up at 8.00 am and drive to work to arrive at 9.30 am. I open the post, look
through the diary to check if we're going to see any clients that day, then wait and see
who turns up.

I love taking people round the showrooms — there's nothing better than
reaching an agreement with someone, selling them a piece of furniture and knowing
it's going to a good home. We sell antiques from £1,000 to ,£6,000 and buy from the
London salerooms, country house sales, our private clients and overseas.

A lot of what we buy needs restoration. We have a full-time restorer in the shop,
and I spend a lot of rime liaising with gilders, picture framers and paper repairers. I
read the Antiques Trade Gazette while 1 drink coffee at odd moments, to keep in
touch with what's going on in the business, and I often pop into the Victoria and
Albert museum to compare furniture.

I do the accounts one day every month and every three months I do the tax
returns. At 5.30 pm I go home. It usually takes me about an hour to switch off.

D Air Traffic Controller

I work a. set shift pattern, and when I'm on an early shift I leave the house at
6.00 am. At 7.00 am I relieve the night shift and take over one of the four control
positions in the tower.

We have a rotating timetable, which means that I work for about an hour and a
half at one of the stations, go off for half an hour and then come back to a different
station. The air traffic controllers, a supervisor and the watch manager all sit near to
each other and work as a team, controlling the aircraft movements.

In winter we deal with about 1,000 movements a day, and even more in summer.
Night shifts are much quieter, and I usually get a chance to read up on new air traffic
requirements between 12 and 4.00 am.

It's important to be really switched on in this job, so even if I'm only a bit under
the weather I have no qualms about being off sick. I find the work quite stressful and
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it can take a while to wind down at the end of a shift. Eventually I'd like to be watch
manager, and then maybe even general manager of the airport.

E Shop Manager

If I'm on an early shift, I leave the house by 8.00 am. The first thing I do is get
the electronic point-of-sale system up and running.

I always make sure there's someone to watch the till and I co-ordinate people's
lunches and breaks. I spend the morning helping customers, finding and ordering
books for them. I enjoy serving customers, although it can be a bit annoying if they
come in waving reviews and expect you to run around gathering a pile of books for
them.

Between 2.00 pm and 4.00 pm most weekdays, publishers' reps come into the
shop and I spend some time discussing new titles for the months ahead. I have to
consider how many, if any, of a particular title the shop is likely to sell. When we
want to feature a new title, it's essential that I make sure it's delivered in time.

The early shift finishes at 5.45 pm. Two days a week I do a late shift, and then I
close down the computer system, lock up and go home.
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F Financial Analyst

I listen to the news at 7.00 am, then get up and take a taxi to arrive at work at
8.45 am. First I get in touch with our freelance reporters to find out what is happening
in the region I'm responsible for.

I assess financial risk for multi-national companies operating abroad, so it is my
job to try to warn clients well in advance of anything that could go wrong in that
country. I provide three services: an on-line executive preview, or newsflash; a
security forecast, which is an extended preview plus a forecast for the next six
months; and a travel information security guide.

From 9.15 am to 9.30 am I meet with our editors to discuss the stories I'm going
to follow. My first executive preview has to be on-line by 10.00 am and my second
deadline is 11.00 am, so I have to be quick chasing up stories. I type them, send them
through to my editor, who edits and approves them, then I re-check and make any
necessary alterations before they go through the system.

I travel to Africa about three times a year, to report on specific events or just to
keep up with what is happening. [ leave work at around 6.00 pm. It's quite difficult to
switch off, and most evenings I'm still awake at 1.00 am.

English in Use

Part 1
For questions 1-15, read the text below and then decide which word best fits
each space. Put the letter you choose for each question on your answer sheet.

Sports Photography

Sport as a spectacle, and photography as a way of recording action, have
developed together. At the turn of the 20th century, Edward Muybridge was
experimenting with photographs of movement. His pictures of a runner (1).... in
every history of photography. Another milestone was when the scientist/photographer
Harold Edgerton (2).... the limits of photographic technology with his study of a
(3).... of milk hitting the surface of a dish of milk. Another advance was the
development of miniature cameras in the late 1920s which made it possible for sports
photographers to (4).... their cuambersome cameras behind.

The significance of television as a transmitter of sport has (5).... the prospects of
still photographers. All those people who watch a sports event on TV, with all its
movement and action, (6).... the still image as a reminder of the game. The (7)....
majority of people do not actually (8).... sports events, but see them through the eyes
of the media. And when they look at sports photography, they look not so much for a
(9) .... of the event as for emotions and relationships with which they can (10).... .

Looking back, we can see how (11).... sports photography has changed. (12)....
sports photographers were as interested in the stories behind the sport as in the sport
itself. Contemporary sports photography (13).... the glamour of sport, the colour and
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the action. But the best sports photographers today still do more than (14).... tell the
story of the event. They (15).... in a single dramatic moment the real emotions of the
participants.

1. A exhibit B show C feature D demonstrate
2. A enlarged B extended C prolonged D spread
3. A splash B drop C dash D drip

4. A put B keep C lay D leave

5. A improved B aided C benefited D assisted
6. A choose B value C praise D cheer

7. A high B wide C main D vast

8. A visit B attend C follow D meet

9. A preservation B store C mark D record
10. A identify B share C unite D join

11. A highly B radically C extremely D severely
12. A Initial B First C Early D Primary
13. A outlines B signals C emphasises D forms
14. A simply B alone C singly D only

15. A seize B grasp C capture D secure
Part 2

For questions 16-30, complete the following article by writing each missing
word on your answer sheet. Use only one word for each space.

Traffic Jams are Nothing New

In the age before the motorcar, what was travelling in London like? Photographs
taken 100 years ago showing packed streets indicate that it was much the (16).... as it
is now. Commuters who choose the car to get to work probably travel at (17)....
average speed of 17 kph from their homes (18).... the suburbs to offices in the centre.
(19).... is virtually the same speed that they (20).... have travelled at in a horse and
carriage a century ago.

As towns and cities grow, (21).... does traffic, whether in the form of the horse
and carriage (22).... the modern motor car. It would seem that, wherever (23).... are
people who need to go somewhere, they would (24).... be carried than walk or pedal.
The photographs show that, in terms (25).... congestion and speed, traffic in London
hasn't changed over the past 100 years. London has had traffic jams ever (26).... it
became a huge city. It is only the vehicles that have changed.

However, although London had traffic congestion long (27).... the car came
along, the age of the horse produced little unpleasantness apart (28).... the
congestion. Today, exhaust fumes create dangerous smogs that cause breathing
problems (29).... a great many people. Such problems could be reduced (30).... many
of us avoided jams by using bicycles or taking a brisk walk to school or work.
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Part 3

For questions 31-45, read the two texts below. Use the words to form one word
that fits in the same numbered space in the text. Write the new word on your answer
sheet.

The Cook's Garden

The Cook's Garden is a celebration of the fruits, vegetables and herbs of the
garden. It is filled with enthusiasm for both gardening and cooking and contains over
300 delicious recipes.

Sheridan Rogers emphasises (31).... of ingredients and (32).... of preparation in
her cooking. There are both traditional and innovative recipes, all of which make
(33).... use of ingredients which are in season. In order to (34).... a constant supply
of ingredients, Sheridan includes advice and (35).... handy tips for growing fruit and
vegetables.

The illustrations in The Cook's Garden are by Sheridan's sister, Skye. Her
(36).... pastel drawings show the colour and beauty of familiar everyday fruit and
vegetables as well as the more exotic (37).... .

31 FRESH 35 NUMBER
32 SIMPLE 36 DELIGHT
33 CREATE 37 VARY

34 SURE

The Facts about Higher Education at Deacon College

» All our courses are approved and (38)... by the University of Dayton.

* Our range of programmes and choice of specialist subjects has been developed to
meet the (39).... of our students and their (40) .... employers.

* Our students have a very high pass rate - 98% completed their
courses (41).... with nearly a third progressing to a degree.

Why Study at Deacon College?

* You can choose a programme at an appropriate level from a wide (42) .... of
subjects.

* Your (43).... are all qualified professionals who are also committed and
enthusiastic.

* Ifyou live within reasonable (44) .... travelling distance of the college you may
benefit (45).... since it can be more expensive to study away from home.

38 VALID 42 CHOOSE
39 REQUIRE 43 LECTURE
40 PROSPECT 44 DAY

41 SUCCESS 45 FINANCE
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Part 4

For questions 46-51, read the following text and then choose from the list A-1
the best phrase given below to fill each of the spaces. Write one letter (A-1) on your
answer sheet. Each correct phrase may only be used once. Some of the suggested
answers do not fit at all.

The Origin of Language

Over the centuries, language has enabled humans to share complex information.
This wondrous ability eventually gave us the power to dominate the world. Imagine if
people couldn't pass on certain types of information, such as what is required for
building a wheel, without having (46).... . The concept might even die out and have to
be re-invented by each new generation. With language, the concept of a wheel can
spread very fast, and the original idea can be modified and improved on, time and
again, until people are able (47).... . Nobody knows how the human ability (48).... .
There are many different yet interesting theories. Some linguists think it came about
because of people's need to co-operate with each other in order to hunt large animals.
A group of humans communicating with each other would have a better chance of
killing a large, potentially dangerous animal such as a mammoth. Other linguists
believe that language stems from a desire (49).... . They see it as a re-enforcement of
physical gesture. And others again attribute speech to the same spark of creativity
that caused our distant ancestors (50).... . Most linguists, however, now believe that it
1s an innate ability, a natural result of the development of the human brain, much like
the spider's natural ability to spin webs or the dolphin's ability (51)..... .

A to support this theory developed

to use language originated

to use high-pitched sounds to judge distances
to draw animals on cave walls

to learn any language perfectly

to manipulate and control people

to develop wheels with tyres and spokes

to laboriously demonstrate the technique

to express their ideas

—CmQTmoOmgaQw

2. OoOpasen Tekcra I CMBICJOBOM HMHTEPHpETAMM C JJIEMEHTAMH
CTHJINCTHYECKOI0 AHAJIH3A

Ilpoeepsaemovie komnemenyuu OK 2, 3, 7, 11, OIIK 3, OIIK 4, 5, 6, 7, 9, IIK 16 ,
IIK 24, 17, 18
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H. H. Munro
Dusk (1705 cJsioB)

Norman Gortsby sat on a bench in the Park, with his back to a strip of bush-
planted sward, fenced by the park railings, and the Row fronting him across a wide
stretch of carriage drive. Hyde Park Corner, with its rattle and hoot of traffic, lay
immediately to his right. It was some thirty minutes past six on an early March
evening, and dusk had fallen heavily over the scene, dusk mitigated by some faint
moonlight and many street lamps. There was a wide emptiness over road and
sidewalk, and yet there were many unconsidered figures moving silently through the
half-light, or dotted unobtrusively on bench and chair, scarcely to be distinguished
from the shadowed gloom in which they sat.

The scene pleased Gortsby and harmonised with his present mood. Dusk, to his
mind, was the hour of the defeated. Men and women, who had fought and lost, who
hid their fallen fortunes and dead hopes as far as possible from the scrutiny of the
curious, came forth in this hour of gloaming, when their shabby clothes and bowed
shoulders and unhappy eyes might pass unnoticed, or, at any rate, unrecognised.

A king that is conquered must see strange looks,

So bitter a thing is the heart of man.

The wanderers in the dusk did not choose to have strange looks fasten on them,
therefore they came out in this bat-fashion, taking their pleasure sadly in a pleasure-
ground that had emptied of its rightful occupants. Beyond the sheltering screen of
bushes and palings came a realm of brilliant lights and noisy, rushing traffic. A
blazing, many-tiered stretch of windows shone through the dusk and almost dispersed
it, marking the haunts of those other people, who held their own in life's struggle, or
at any rate had not had to admit failure. So Gortsby's imagination pictured things as
he sat on his bench in the almost deserted walk. He was in the mood to count himself
among the defeated. Money troubles did not press on him; had he so wished he could
have strolled into the thoroughfares of light and noise, and taken his place among the
jostling ranks of those who enjoyed prosperity or struggled for it. He had failed in a
more subtle ambition, and for the moment he was heartsore and disillusionised, and
not disinclined to take a certain cynical pleasure in observing and labelling his fellow
wanderers as they went their ways in the dark stretches between the lamp-lights.

On the bench by his side sat an elderly gentleman with a drooping air of
defiance that was probably the remaining vestige of self-respect in an individual who
had ceased to defy successfully anybody or anything. His clothes could scarcely be
called shabby, at least they passed muster in the half-light, but one's imagination
could not have pictured the wearer embarking on the purchase of a half-crown box of
chocolates or laying out ninepence on a carnation buttonhole. He belonged
unmistakably to that forlorn orchestra to whose piping no one dances; he was one of
the world's lamenters who induce no responsive weeping. As he rose to go Gortsby
imagined him returning to a home circle where he was snubbed and of no account, or
to some bleak lodging where his ability to pay a weekly bill was the beginning and
end of the interest he inspired. His retreating figure vanished slowly into the shadows,
and his place on the bench was taken almost immediately by a young man, fairly well
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dressed but scarcely more cheerful of mien than his predecessor. As if to emphasise
the fact that the world went badly with him the newcomer unburdened himself of an
angry and very audible expletive as he flung himself into the seat.

«You don't seem in a very good temper,» said Gortsby, judging that he was
expected to take due notice of the demonstration.

The young man turned to him with a look of disarming frankness which put him
instantly on his guard.

«You wouldn't be in a good temper if you were in the fix I'm in,» he said; «I've
done the silliest thing I've ever done in my life.»

«Yes?» said Gortsby dispassionately.

«Came up this afternoon, meaning to stay at the Patagonian Hotel in Berkshire
Square,» continued the young man; «when I got there I found it had been pulled
down some weeks ago and a cinema theatre run up on the site. The taxi driver
recommended me to another hotel some way off and I went there. I just sent a letter
to my people, giving them the address, and then I went out to buy some soap — I'd
forgotten to pack any and I hate using hotel soap. Then I strolled about a bit, had a
drink at a bar and looked at the shops, and when I came to turn my steps back to the
hotel I suddenly realised that I didn't remember its name or even what street it was in.
There's a nice predicament for a fellow who hasn't any friends or connections in
London! Of course I can wire to my people for the address, but they won't have got
my letter till to-morrow; meantime I'm without any money, came out with about a
shilling on me, which went in buying the soap and getting the drink, and here I am,
wandering about with twopence in my pocket and nowhere to go for the night.»

There was an eloquent pause after the story had been told. «I suppose you think
I've spun you rather an impossible yarn,» said the young man presently, with a
suggestion of resentment 1in his voice.

«Not at all impossible,» said Gortsby judicially; «I remember doing exactly the
same thing once in a foreign capital, and on that occasion there were two of us, which
made it more remarkable. Luckily we remembered that the hotel was on a sort of
canal, and when we struck the canal we were able to find our way back to the hotel.»

The youth brightened at the reminiscence. «In a foreign city I wouldn't mind so
much,» he said; «one could go to one's Consul and get the requisite help from him.
Here in one's own land one is far more derelict if one gets into a fix. Unless I can find
some decent chap to swallow my story and lend me some money I seem likely to
spend the night on the Embankment. I'm glad, anyhow, that you don't think the story
outrageously improbable.»

He threw a good deal of warmth into the last remark, as though perhaps to
indicate his hope that Gortsby did not fall far short of the requisite decency.

«Of course,» said Gortsby slowly, «the weak point of your story is that you can't
produce the soap.»

The young man sat forward hurriedly, felt rapidly in the pockets of his overcoat,
and then jumped to his feet.

«I must have lost it,» he muttered angrily.

21



«To lose an hotel and a cake of soap on one afternoon suggests wilful
carelessness,» said Gortsby, but the young man scarcely waited to hear the end of the
remark. He flitted away down the path, his head held high, with an air of somewhat
jaded jauntiness.

«It was a pity,» mused Gortsby; «the going out to get one's own soap was the
one convincing touch in the whole story, and yet it was just that little detail that
brought him to grief. If he had had the brilliant forethought to provide himself with a
cake of soap, wrapped and sealed with all the solicitude of the chemist's counter, he
would have been a genius in his particular line. In his particular line genius certainly
consists of an infinite capacity for taking precautions.»

With that reflection Gortsby rose to go; as he did so an exclamation of concern
escaped him. Lying on the ground by the side of the bench was a small oval packet,
wrapped and sealed with the solicitude of a chemist's counter. It could be nothing else
but a cake of soap, and it had evidently fallen out of the youth's overcoat pocket when
he flung himself down on the seat. In another moment Gortsby was scudding along
the dusk-shrouded path in anxious quest for a youthful figure in a light overcoat. He
had nearly given up the search when he caught sight of the object of his pursuit
standing irresolutely on the border of the carriage drive, evidently uncertain whether
to strike across the Park or make for the bustling pavements of Knightsbridge. He
turned round sharply with an air of defensive hostility when he found Gortsby hailing
him.

«The important witness to the genuineness of your story has turned up,» said
Gortsby, holding out the cake of soap; «it must have slid out of your overcoat pocket
when you sat down on the seat. [ saw it on the ground after you left. You must excuse
my disbelief, but appearances were really rather against you, and now, as I appealed
to the testimony of the soap I think I ought to abide by its verdict. If the loan of a
sovereign is any good to you — «

The young man hastily removed all doubt on the subject by pocketing the coin.

«Here 1s my card with my address,» continued Gortsby; «any day this week will
do for returning the money, and here is the soap — don't lose it again it's been a good
friend to you.»

«Lucky thing your finding it,» said the youth, and then, with a catch in his voice,
he blurted out a word or two of thanks and fled headlong in the direction of
Knightsbridge.

«Poor boy, he as nearly as possible broke down,» said Gortsby to himself. «I
don't wonder either; the relief from his quandary must have been acute. It's a lesson to
me not to be too clever in judging by circumstances.»

As Gortsby retraced his steps past the seat where the little drama had taken place
he saw an elderly gentleman poking and peering beneath it and on all sides of it, and
recognised his earlier fellow occupant.

«Have you lost anything, sir?» he asked.

«Yes, sir, a cake of soap.»

IlepBblii HHOCTPAHHBIN A3BIK (HEMELKHH)
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I. IlucbMeHHast 4acTh
Ilpoeepaemvie komnemenyuu OK 7, 11, 12, OIIK 3 4, 5, 6, 7, 8, IIK 23, 24
IIpumepHbIe TEMBbI COUMHEHUN:
1. «Mein Integrationsplan
2. «Lehrer werden ist nicht schwer — Lehrer sein dagegen sehr»
3. «Das Bild hat mich beeindruckt...»
II. YcTHas yacTh
OOpasenr Tekcra I CMbBICJOBOM HHTEpPHpeTallMd C 3JIeMEHTAMU
CTUJIMCTHYECKOI0 AaHAJIU3A

Ilposepsaemovie komnemenyuu OK 2, 3, 7, 11, OIIK 3, OIIK 4, 5, 6, 7, 9, IIK 16 ,
I1IK 24, 17, 18

W. Borchert
Hamburg

Hamburg!

Das ist mehr als ein Haufen Steine, Déacher, Fenster, Tapeten, Betten, Stral3en,
Briicken und Laternen. Das ist mehr als Mowengeldchter, StraBenbahnschrei und das
Donnern der Eisenbahnen — das ist mehr als Schiffssirenen, kreischende Krine,
Fliiche und Tanzmusik — oh, das i1st unendlich viel mehr.

Das ist unser Wille, zu sein. Nicht irgendwo und irgendwie zu sein, sondern hier
und nur hier zwischen Alsterbach und Elbestrom zu sein — und nur zu sein, wie wir
sind, wir in Hamburg. Das geben wir zu, ohne uns zu schimen: Dass uns die
Seewinde und die Stromnebel betort und behext haben, zu bleiben — hierzubleiben!
Dass uns der Alsterteich verfiihrt hat, unsere Hiuser reich und ringsherum zu bauen —
und dass uns der Strom, der breite graue Strom verfiihrt hat, unserer Sehnsucht nach
den Meeren nachzusegeln, auszufahren, wegzuwandern, fortzuwehen — zu segeln, um
wiederzukehren, krank und klein vor Heimweh nach unserm kleinen blauen Teich
inmitten der griinhelmigen Tiirme und grauroten Décher.

Hamburg, Stadt: Steinwald aus Tiirmen, Laternen und sechsstockigen
Héusern; Steinwald, dessen Pflastersteine einen Waldboden mit singendem
Rhythmus hinzaubern, auf dem du selbst noch die Schritte der Gestorbenen horst,
nachts manchmal.

S t a d t: Urtier, raufend und schnaufend, Urtier aus Hofen, Glas und Seufzern,
Tranen, Parks und Lustschreien — Urtier mit blinkenden Augen im Sonnenlicht:
silbrigen, 6ligen Fleeten! Urtier mit schimmernden Augen im Mondlicht: zittrigen,
glimmernden Lampen!

S t a d t: Heimat, Himmel, Heimkehr — Geliebte zwischen Himmel und Holle,
zwischen Meer und Meer; Mutter zwischen Wiesen und Watt, zwischen Teich und
Strom; Engel zwischen Wachen und Schlaf, zwischen Nebel und Wind: Hambur
g!

Und deswegen sind wir den Anderen verwandt, denen, die in Haarlem,
Marseille, Frisco, und Bombay, Liverpool und Kapstadt sind — und die Haarlem,
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Marseille, Frisco und Kapstadt so lieben, wie wir unsere Stralen lieben, unsern Strom
und den Hafen, unsere Mowen, den Nebel, die Nachte und unsere Frauen.

Ach, unsere Frauen, denen die Mdéwenfliigel die Locken durcheinandertoben —
oder war es der Wind? Nein, der Wind ist es, der den Frauen keine Ruhe gibt — an
den Rocken nicht und an den Locken nicht. Dieser Wind, der den Matrosen auf See
und im Hafen ihre Abenteuer ablauert und dann unsere Frauen verfiihrt mit seinem
Singsang von Ferne, Heimweh, Ausfahrt und Tranen — Heimkehr und sanften, siiflen,
stiirmischen Umarmungen.

Unsere Frauen in Hamburg, in Haarlem, Marseille, Frisco und Bombay, in
Liverpool und Kapstadt — und in Hamburg, in Hamburg! Wir kennen sie so und
lieben sie so, wenn der Wind uns ihre Knie mit einem frechen Pfiff fiir zwei
Sekunden verschenkt, wenn, er uns eine unerwartete Zartlichkeit spendiert und uns
eine weiche Locke gegen die Nase weht: Lieber herrlicher Hamburger Wind! Ham b
urg!

Das ist mehr als ein Haufen Steine, unaussprechlich viel mehr! Das sind die
erdbeeriiberladenen, apfelblithenden Wiesen an den Ufern des Elbestromes — das sind
die blumeniiberladenen, backfischbliihenden Gérten der Villen an den Ufern des
Alsterteiches.

Das sind weille, gelbe, sandfarbene und hellgriine flache Lotsenhduser und
Kapitinsnester an den Hiigeln von Blankenese. Aber das sind auch die schmutzigen
schlampigen lirmenden Viertel der Fabriken und Werften mit Schmierfettgestank,
Teerruch und Fischdunst und Schweilatem. Oh — das ist die nichtliche Siie der
Parks an der Alster und in den Vortstidten, wo die Hamburger, die echten
Hamburger, die nie vor die Hunde gehen und immer richtigen Kurs haben, in den
seligen sehnsiichtigen Nichten der Liebe gemacht werden. Und die ganz grof3en
Gliickskinder werden auf einem kissenduftenden, froscheumquakten Boot auf der
mondenen Alster in dieses unsterbliche Leben hineingeschaukelt!

Hamburg!

Das sind die tropischen tollen Bédume, Biische und Blumen des
Mammutfriedhofes, dieses vogeldurchjubelten gepflegtesten Urwalds der Welt, in
dem die Toten ihren Tod vertriumen und ihren ganzen Tod hindurch von den
Mowen, den Midchen, Masten und Mauern, den Maiabenden und Meerwinden
phantasieren. Das ist kein karger militarischer Bauernfriedhof, wo die Toten (in Reih
und Glied und in Ligusterhecken gezwungen, mit Primeln und Rosenstécken wie mit
Orden besteckt) auf die Lebenden aufpassen und teilnehmen miissen an dem Schweil}
und dem Schrei der Arbeitenden und Gebéarenden — ach, die konnen ihren Tod nicht
genieflen! Aber in Ohlsdorf — da schwatzen die Toten, die unsterblichen Toten, vom
unsterblichen Leben! Denn die Toten vergessen das Leben nicht — und sie kénnen
die Stadt, ihre Stadt, nicht vergessen!

Hamburg!

Das sind diese ergrauten, unentbehrlichen, unvermeidlichen Unendlichkeiten der
untrostlichen Straflen, in denen wir alle geboren sind und in denen wir alle eines
Tages sterben miissen — und das ist doch unheimlich viel mehr als nur ein Haufen
Steine!
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Gehe hindurch und bldhe deine Nasenlocher wie Pferdeniistern: Das ist der
Geruch des Lebens! Windeln, Kohl, Pliischsofa, Zwiebeln, Benzin, Maddchentraume,
Tischlerleim, Kornkaffee, Katzen, Geranien, Schnaps, Autogummi, Lippenstift — Blut
und Schweill — Geruch der Stadt, Atem des Lebens: Mehr, mehr als ein Haufen Stei-
ne! Das ist Tod und Leben, Arbeit, Schlaf, Wind und Liebe, Trianen und Nebel!

Das ist unser Wille, zu sein: Hambur g!

IlepBblit HHOCTPAHHBIN A3BIK (PPAHLY3CKUI)

1. O6pasen TecTa Ha A3BIKOBYI0 KOMIIETCHLIUIO

Ilpogepsaemovie komnemenyuu OK 2, 3, 7, 11, OIIK 3, OIIK 4, 5, 6, 7, 9, IIK 16 ,
IIK 17,18, 24

Tradition : le camembert

Ce n’est sans doute pas I’événement le plus marquant du sciecle déja parce qu’il
est arrivé bien avant, mais c’est sans doute quelque chose qui a marqué 1’attention
collective de tous les gourmands, et puis ¢a va surtout nous permettre de terminer
cette émission sur une note légere, enfin, remarquez, pas si légére que ¢a parce que
c’est quand méme une note a 45% de maticre grasse. Vous allez comprendre
pourquoi.

Parler de la France autour de vous, les images d’Epinal que 1’on va vous
sortir c’est Paris, la Tour Eiffel , bien siir, mais si I’on pense au Frangais-type on vous
le dessinera encore aujourd’hui avec une baguette sous le bras, un béret basque sur la
téte et un morceau de camembert dans la bouche. Le camembert fait en effet, la
renommeée de la gastronomie francaise dans le monde entier ; mais finalement peu de
gens connaissent 1’histoire de ce fromage de Normandie. Et a Fréquence FDM, Anne
Hudson n’avait pas Dl’intention de nous laisser mettre le pied dans le prochain
millénaire sans avoir mis le nez dans 1’histoire du camembert.

On pourrait quaisiment commencer I’histoire du camembert de Normandie par
«Il était une fois». En Normandie, comme un peu partout en France, le fromage,
c’était ’histoire des femmes, c’était elles qui faisaient du fromage a la ferme et qui
allaient le vendre au marché du coin pour se faire un peu d’argent. Dans une ferme
aux alentours de Vimoutier dans I’Orne Marie Harel était comme toutes ces femmes,
elle fabriquait donc ses fromages. Tout changea en 1791 lorsqu’elle cacha un prétre
réfractaire venu de Brie. Il lui montra comment dans son pays on faisait du fromage.
La méthode traditionnelle normande associée a la méthode briarde donna naissance a
un fromage qui était a I’origine recouvert d’une moisissure bleue. On decida alors de
lui donner le nom d’une petite bourgade voisine, Camembert, et les descendants
de Marie Harel continuérent a fabriquer leurs fromages et a les envelopper dans de la
paille pour les livrer au marché des alentours. Le succes fut immédiat et suscita des
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imitations dans le monde entier, mais seul le camembert de Normandie a droit a
I’appellation d’origine. Il doit étre exclusivement fabriqué au lait cru et dans une zone
de Normandie bien délimitée. Il présente une crolte fleurie blanche, légérement
rougeatre par endroits et en retournant une fois déballée on peut voir au-desous un
plissement caractéristique. Il fait comme on dit, la peau de crapaud. Il se déguste fait
a coeur quand il a développé une saveur puissamment relevée et fruitée a la fois. On
conseille de I’accompagner de bordeaux souple et ¢légant, de beaujolais fruité, ou de
touraine gouleyant on mieux encore, d’un cidre bouché assez frais. Pour la petite
histoire, I’ironie du sort a voulu que la statue érigée en 1930 par un Américain a
Marie Harel a Vimoutier, soit détruite lors du débarquement et c’est grace a une
souscription du personnel d’une usine de camembert américain qu’elle trone a
nouveau dans le centre de Vimoutier a la gloire de Marie Harel et de son fromage
connu dans le monde entier.
FDM Frégence plus, 306

1. OTBeTbTE HA BOIIPOCHI IO TEKCTY, BblﬁpaB OJMH U3 TPECAJIO0KCHHBIX
BapHUaHTOB.

a) Depuis combien de temps le camembert existe-t-il ?

1 2 3 4 5
Depuis des Depuis plus de [Depuis un Depuis le début [Depuis plus de
millénaires deux siecles siecle du 20° siécle  |quatre siécles
b) Qui a montré a Marie Harel une nouvelle méthode de la fabrication du
fromage ?
1 2 3 4 5
Un fermier Un prétre Elle a inventé la|Un berger du  |Un Américain
voisin qu’elle avait  [recette elle- village de
caché méme Camembert
¢) On conseille d’accompagner le camembert de quelques vins. Quel boisson
n’a pas été mentionné dans le texte ?
1 2 3 4 5
Le bordeaux  [Le beaujolais |Le touraine Le cidre Le bourgogne

d) Les Américains sont mélés de quelques événements liés avec le camembert
excepté un seul événement. Lequel ?

1 2 3 4 5
la destruction  |Le I’érection de la |L’appellation | la restitution de
de la statue de |débarquement |statue de Marie |du camembert |la statue
Marie Harel en Normandie |Harel détruite
e) Grdce a qui a-t-on réuni l’argent pour la restitution de la statue de Marie
Harel ?
1 2 3 4 5
Aux habitants | Aux Aux Francais |Au personnel |Aux

de Camembert |Américains qui [reconnaissants |d’une usine de |gourmands du
’ont détruite camembert monde entier
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| | laméricain | |

2. 3akoHunTeE MpeaToKeHus (a-e), BHIOPaB CJI0BO, KOTOpPOe yNnoTpeOs10Ch
B TEKCTe.

a) Le camembert fait, en effet, la renommée de la gastronomie francaise dans
le monde entier, mais finalement ... connaissent [’histoire de ce fromage de

Normandie.
1 2 3 4 5
Trop de gens  |Tous les gens  |Les petits gens |Peu de gens Pierre et Jean

b)...si ’on pense au Francais-type on vous le dessinera encore aujourd’hui
avec une baguette sous le bras, ... et un morceau de camembert dans la

bouche.
1 2 3 4 5
le parfum le vin rouge a lajle béret basque|le vélo le foie gras
main sur la téte
¢) Marie Harel fabriquait donc ses fromages ...

1 2 3 4 5

A Vimoutiers |A Camembert |A Epinal En Brie En Lorraine

dans I’Orne de Normandie

d)... les descendants de Marie Harel continuérent a fabriquer leurs fromages
et a les envelopper dans...

1 2 3 4 5
du papier de la pate de la moisissure |de la paille du carton
e) Ce fromage doit étre exclusivement fabriqué dans une zone de Normandie
bien ...
1 2 3 4 5
propre connue belle verte délimitée

3. Onpenesnnre, K KAKAUM COOBITHAM OTHOCATCS HHKecCJAeAyIIIHe IAThl U
uudpsi (a,b,c); uTo 0603Ha4YaOT Ha3BaHus(d, e).

a) 45%...
1 2 3 4 5
du lait contenu |de la matiére  |de la moisissure |desFrancais qui |[des Normands
dans le fromage |grasse contenue [contenue dans |aiment ce qui font ce
dans le fromage |le fromage fromage fromage
b)...1791
1 2 3 4 5
la naissance de |la naissance du |la mort de I’attribution de |I’érection de la
Marie Harel nouveau Marie Harel nom de statue de Marie
fromage Camembert au |Harel
nouveau
fromage
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¢)...1930

1 2 3 4 5
le débarquement des Américains |la I’érection |la ’attribution
en Normandie destruction|de la reconstruction|de nom de
de lajstatue de |de la statue |Camembert
statue  de[Marie au nouveau
Marie Harel fromage
Yarel
d)...la Brie
1 2 3 4 5
une ville un village une bourgade |une province  [un fleuve
connue pour ses
fromages
e)...Epinal
1 2 3 4 5

une commune
connue pour ses
fromages
traditionnels

une commune
connue pour ses
vins

une commune
connue pour ses
images
traditionnelles

une commune
connue pour ses
fabriques

une commune
connue pour
son architecture

4. Onpeaesure 3HA4YeHUS YCTOMYNBBIX BbIPAsKeHUI (a-e).

a) mettre le pied dans le prochain millénaire

1
placer son pied

2
poser son pied

3
introduire son
pied

4
entrer

5
aller a pied

a) Mettre le nez dans ’histoire du camembert

1
appartenir a
cette histoire

2
se méler de
cette histoire

3
prendre part a
cette histoire

4
participer a
cette histoire

5
manifester sa
curiosité pour
cette histoire

b) Appellation d’origine

1 2 3 4 5
appellation appellation appellation appellation apellation
primitive initiale 1égale de choisie par les |attribuée par les
certains consommateurs |contréleurs
produits
¢) Fromage fait a ceceur
1 2 3 4 5

fait avec amour

qui est bien mir

fait avec
maitrise

qui est fait par
les
professionnels

qui est frais
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d) une fois déballé

1
juste apres €tre
déballé

2
déballé une
seule fois

3
déballé tres vite

4
déballé a moitié

5
déballé
completement

5. IlpounTaiiTe BONPOCHI, Kacawuecs 001Iero cCMbICjJa TeKcTa (a-e), u
BbI0OepHUTe NPABUJIbHBII BAPUAHT OTBETA.

a) Quel est le type du texte :

1 2 3 4 5
narratif polémique informatif argumentatif  |descriptif
b) Quelle est ’attitude du journaliste au portrait-type d’un Frangais ?
1 2 3 4 5
Légerement sarcastique attendrie pathétique méchante
ironique
¢) L’histoire de Marie Harel, pour les journalistes, c’est I’histoire
1 2 3 4 5
...d’une ...d’une ...d’une vie|...d’un  succes,|...d’une vie
frangaise récompense extraordinaire |d’une chance,simple
typique méritée mais mérités
d) Parmi les cing mots-clés du texte lequel est le moins important et méme pas
obligatoire ?
1 2 3 4 5
la renommée  |la gastronomie |le camembert |Marie Harel une crotte
mondiale francaise blanche
e) Quelle expression marque la conclusion du texte ?
1 2 3 4 5
vous allez pour la petite  [on pourrait remarquez alors
comprendre histoire commencer
pourquoi I’histoire

6. IlpounTaiiTe OTPHIBKH NMpeAJI0KeHNHN U3 TeKcTa (a-e). B kakaom u3 HUX
MOAYEPKHYTO OHO CJIOBO. YKaXKUTe, KaKHe CJI0BAa U3 Mpeasio:KeHHbIX nsaru (1-
5), He SIBJISIIOTCH €ro0 KOHTEKCTYaJIbHbIMUA CHHOHUMAMH.

a) Le camembert fait la renommée de la gastronomie francaise.

1 2 3 4 5

la célébrité la gloire la notoriété I’appellation  |la réputation
b) Elles livraient ces fromages au marché des alentours.

1 2 3 4 5

de coin tout proche avoisinant voisin prochain
¢) Elle trone a nouveau dans le centre du village.

1 2 3 4 5

préside se dresse s’éléve se fait voir est plantée
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d) ...terminer cette émission sur une note légere.
1 2 3 4 5
agréable musicale distrayante divertissante  |amusante
e) ... En Normandie, comme un peu partout en France, le fromage, c’était
Phistoire des femmes .
1 2 3 4 5
I’affaire le récit I’occupation  |le souci le soin

7. K kaxaoMy U3 YKa3aHHBIX CJIOB (a-€) nojpdepuTe 0JHOKOPEHHOE CJI0BO M3
cnucka (1-5) moisissure

1 2 3 4 5

une moisson  |un moine un mois moisir moissonner
a) débarquement

1 2 3 4 5

barrer une barricade  |baroque une barrique  |une barque
b) remarque

1 2 3 4 5

marocain, remarquable  |un marécage  |[un martinet mari€, -e

marocaine
c) recouvert

1 2 3 4 5

une couverture [un cours une couleuvre |court, courte  [recourir
d) retourner

1 2 3 4 5

retirer retarder torride un tour un tort

8. Omnpenennre, ¢ KaKUMHM CYIIECTBUTEIbHBIMH COYETAJIUCH B TEKCTE
npujaratejJbHble U3 CIUCKA (a-e).

a) souple, élégant, fruité, gouleyant, frais

1 2 3 4 5
le fromage le vin la statue de I’image d’un  |le pain francais
Marie Harel Frangais
typique

b) marquant
1 2 3 4 5
un événement |une statue une émission  [un ¢élément une histoire

c) cru
1 2 3 4 5
le fromage le vin le lait le mot la croiite

d) traditionnelle
I 2 3 4 5
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|le fromage ‘le vin ‘la méthode I’image ‘le pain
e) immediat
1 2 3 4 5
1’émission le succés le le résultat la naissance
débarquement

9. IlpounTaiiTe TeMaTH4eCKHe TPYyNINbl CJIOB (a-€) U ompeaeInTe, KaKkoe
CJIOBO He BXOIUT IO CMbICJY B JaHHYIO I'PYyHILy.

a)
1 2 3 4 5
le vin le lait la baguette le crapaud le fromage
b)
1 2 3 4 5
I’émission le gourmand  |déguster la gastronomie |le cidre
9]
1 2 3 4 5
une bourgade |une ville un village une cité une province
d)
1 2 3 4 5
rougeatre fruité fleuri bleu blanc
e
1 2 3 4 5
en effet bien sir sans aucun peut-étre vraiment
doute

2.06];) a3en TEKCTa AJIA CMBICJIOBOM HHTEpHIpeTalnun C IJTEMECHTAaMH
CTHJIINCTHYICCKOI'O aHAJIN3a

IlIposepsaemvie komnemenyuu OK 2, 3, 7, 11, OIIK 3, OIIK 4, 5, 6, 7, 9, IIK 16 ,
IIK 24, 17, 18

Francoise Mallet-Joris
La maison de papier
Dimanche

Je me léve vers huit heures trente pour faire le café, décidée a passer ce
dimanche dans I’ordre et la discipline. Je fais ma toilette et je m’habille. Voir les
choses d’un peu haut, ne pas me laisser engluer. Je réveille les enfants de vive force.
Protestation. Je sors le chien. Petit déjeuner en tenues diverses, Daniel, torse nu, joue
de la guitare sur un coin du lit, sur lequel je pose le plateau. Le chien bondit pour
réveiller Jacques. Les deux chats suivent, majestieux, et s’installent a proximité des
croissants. Il n’y a plus de sucre.
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Le merle siffle a forte intensité. Le chant de Daniel I’importune. Pauline a enfilé
au hazard un slip trop grand (appartient-il a Dani? a Jacques?) qui lui tombe
jusqu’aux genoux, avec une belle braguette bien visible et émet la prétention de se
rendre a 1’église dans cet appareil. Je demande aux enfants de faire leurs lits (
premiere sommation dont je n’attends pas, a vrai dire, grand effet). Refus motivé : ils
préferent répéter d’abord une piéce que nous préparons pour Noél “parce qu’aprés on
ne le fera plus. Tandis que le lit...” J’ai mes doutes la-dessus. On répéte. Jacques
refuse de se lever. Il a un tour de reins (?). Il gardera Juanito que Dolores nous a
confié pour sa “petite java” hebdomadaire, et qui traine sur le tapis. A 10 heures 10
on décide tout a coup de courir a 1’église. Impossible de trouver ma botte gauche :
Juanito I’a fait disparaitre. Vincent a un énorme trou dans sa chaussure, tres visible.

- Mets tes baskets.

- Je ne peux pas, Juanito les a jetés dans ’eau du bain...

Elles y sont toujours. Je les retire, les mets a sécher. Vincent part pour 1’église
avec sa chaussette apparente, j’ai enfilé en hate une autre paire de bottes, qui serrent
mon pantalon et me donnent 1’air de descendre de cheval. Les petites suivent, mal
peignées; a 1’église, Pauline s’agite sans arrét.

- J’aime pas I’église! dit-elle.

- Tun’es pas obligée d’y aller, a ton age, répond Alberte.

- J’aime pas 1’église, mais j’aime Dieu, répond cette hérétique précoce.

Je rentre : onze heures. Maison sans dessus dessous. Aller chercher des
provisions. Bondir aux Batignolles, voir tante et lui porter a déjeuner, masser Jasques
avec une pommade au piment (j’ai une confiance aveugle dans ce remede), préparer
le déjeuner. Les enfants refusent toujours de faire leurs lits.

- Il faut d’abord que nous prenions I’air.

Mais ils ne peuvent prendre I’air au Luxembourg sans un nouveau ballon, Luc,
le chien, les mange tous. Je me déleste de dix francs.

Provisions : lourde caisse a porter le long du boulevard Saint-Michel. Il faut a
Daniel quelques boites de conserve “un peu extraordinaire”pour faire un petit festin
de pré-Noé€l avec des camarades. Petite station a la maison pour masser Jasques. Il
geint. Tout autour du lit des caisses, destinées au déménagement proche, s’entassent.
Je ne serai pas rentrée des Batignolles avant deux heures, et Jacques a faim. Il ne veut
pas attendre mon retour et celui des enfants pour manger. Vite, des oeufs et du vin
rouge. Gagnée par la contagion, je m’assieds sur le lit, je mange et bois un peu.
Détente. Midi et demi. Vite aux Batignolles. Long trajet. J’essaie de méditer le
sermon et me retrouve en train de penser aux cadeaux de Noél.

J’arrive. Porteuse d’un morceau de poulet enveloppé de carton. Tante
m’accueille cordialement.

- Quand j’ai envie de voir Jasques, c’est vous qui venez, dit-elle, et quand je
veux vous voir, ¢’est lui.

- C’est bien malheureux, ma tante.

Une fois le principe posé et son indépendance affirmé, elle se radoucit, et méme
arrive a rire un peu, en me parlant de sa jeunesse.

- Au revoir, ma tante.

32



- D¢ja?

- Vous savez, nous ne déjeunerons pas avant deux heures et demie...

- Quelle drole d’idée.

Retour. Tant pis, je prends un taxi. Arrivée a la maison. Jasques somnole. Daniel
retranché dans sa chambre minuscule avec un ou deux amis y meéne grand bruit, avec
le secours d’instruments électriques. Le merle surexcité vocifére. Les lits ne sont pas
faits.

Je prépare une fondue parce que les filles aiment ca et que ¢a va vite. Elles
n’aiment presque rien, les filles. Du reste Daniel la veille au soir, en allant boire, a
laissé le refrigérateur ouvert, et les chats ont rongé la viande que je destinais au repas
dominical. Je le lui fait observer.

- Oh! ca ne fait rien, dit-il gentiment. J’ai déjeuné au restaurant.

Donc de nouveau plateau sur notre lit, fondue, longues fourchettes. Les petits
sont ravis, c’est déja ca.

- Et comme ¢a papa ne se sentira pas seul.

Jasques qui s’est réveillé un chat sur la téte, I’autre sur I’estomac, rit. Harmonie.

Au dernier moment, on apercoit qu’il n’y a plus d’alcool dans le réchaud a
fondue. Il est 2 heures 30. Au moins. Tout est fermé. Les enfants parcourent la
maison pour emprunter de 1’alcool aux voisins. Ils rapportent : une machine a
calculer miniature (réclame de Scotch), un metre pliant, un vieux numéro des Pieds
nickelés, deux boules de Noél, trois caramels et une sucette. Ils ont di croire que
c’était les petits fréres des Pauvres, les voisins. En désespoir de cause on alimente le
réchaud avec un vieux fond de whisky. Ca ne briile pas aussi bien que I’alcool mais
pas mal quand méme. Jasques se ranime en buvant du vin blanc. Daniel fournit sa
contribution en nous racontant ce qu’il a mangé au restaurant. La bonne humeur est
genérale.

L’apres-midi nous répétons notre petite piece. Pauline, qui interpréte avec talent
un crocodile, vient de perdre tous ses dents de devant. Aussi, chaque fois qu’elle
déclare “Regardez mes dents”, elle cause un fou rire général.

- Les crocodiles aussi ont des dents de lait, déclare-t-elle.

- La discussion est chaude. Les crocodiles gardent-ils leurs dents?

Sept heures. Re-plateau, sur lequel on entasse des victuailles hétéroclites,
saucisses, oeufs durs, un reste d’épinards, qu’on mange dans les tasses, par un
brusque souci de ne laisser pas trop de vaisselle a Dolores. On regarde un western a la
télévision. Je dois reconnaitre qu’il est prenant. Si prenant que je m’apercoit trop tard
que les enfants se sont déshabillés sans quitter Marléne Dietrich des yeux et que leurs
vétements jonchent le sol. Luc tente de se coucher dessus: Jasques explose. Explosion
breve, parfaitement inefficace, mais rituelle. Pauline le sent, qui feint de pleurer par
bienséance.

- ... Enfants mal ¢élevés! N’ont méme pas fait leur lit! ... Profitent de la fatigue de
leurs parents! ... etc.

Les chers petits restent placides, ramassent leurs vétements et vont les poser
dans la salle a manger, en un tas strictement identique, sur le buffet. Le chat va s’y
coucher au lieu du chien. C’est tout de méme plus propre.
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- Je crois que ces derniers jours ici seront une apothéose, dit Jacques apaisé.

Nous déménageons dans trois jours.

Enfin, dormir! On sera réveillé en sursaut vers minuit par Daniel qui vient, saisi
d’une inquiétude, s’assurer que “le réveil est remonté”. On cause un peu, 1’idée vient
de prendre un jus de fruit, je me releve.

Lundi matin, je suis parties tres tot. Refaire le blanc dans mon esprit, le vide...
Mais en traversant les trois piéces pour aller a la salle de bains, I’'une apres I’autre,
comme des sentinelles qui se relayent, de petites voix s’élévent dans 1’ombre.

- C’est to1, maman?

- Viens m’embrasser...

- Ou tu vas?

Mon horaire ne change jamais, mais tous les jours on me dit: “Ou tu vas?” Un
jour, agacee, j’ai dit a Alberte:

- Au bal, a ’Elysée.

Mais elle m’a répondu:

- Amuse-toi bien, et s’est rendormie.

2. Teopernko-npakTuyeckoe 3anaHue mo kypcy «Teopus m meroamka
00yuyeHHs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM» TIPEANOJIaraeT BBIMOJHEHUE IPAKTHKO-
OPUEHTHUPOBAHHOTO 3a/JlaHUs, CBSI3aHHOTO C TIPAKTUYECKOM JIESATEIBHOCTHIO
npernojaBaresiss Mo OOYYEeHHMIO CTOPOHAM M BHJAM pEYEBOW JEATEIIBHOCTH B
o0meoOpa3oBaTeIbHOW IIKOJIE (HA4YajdbHOW, HEIMOJHOM, IIOJHOM), B IIKOJIE C
yIIIyOJICHHBIM HW3yUY€HUEM MpeAMETa, B YUPEKJICHHUAX HAYAIBHOTO MU CPEIAHEr0
po¢eCCHOHATILHOTO 00pa30BaHUSI.

TBopueckue 3ajaHus BBIJIAIOTCS CTYJIEHTaAM 3a TpU AHSA J0 dK3aMeHa. B 3To
BpEMsSI CTYACHTBHI CaMOCTOSITEIBHO COCTAaBJSIOT (ParMEeHTHl ypPOKOB IO TeMaM
9K3aMEHAIMOHHBIX 3a1aHnii. Ha moAroTtoBKy BOompoca Ha sK3aMeHe OoTBOAMTCS S-10
MUHYT.

MeToauka npenoiaBaHusi HHOCTPAHHBIX S3bIKOB
IIpumepHbIe 3aJaHUs IO KYpPCY

IlIposepsaemovie komnemenyuu: OK 1, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12 OIIK 1, 2, 9, IIK 1, 2,
3,4,5 6

1. O0yuenue GpoHeTHYECKOH CTOPOHE pPeUMH.

CocraBbTe ¢parMeHT ypoka B COOTBETCTBUM C ILenblo: «K KOHIly ypoka
oOy4Jaroniyecsi CMOryT MPaBWJIBHO NPOU3HOCHUTH CJIOBa M (Ppa3bl CO 3BYKAMH...)».
CocTaBbTe KOMIUICKC YIPOKHEHHUN 11 (OPMHUPOBAHUS CITyXO-TTPOU3HOCHTEIHLHBIX
HABBIKOB W IS MX TOJAJEPX)AHUS Ha MOCIASAYIOMHUX dTanax oOydeHus. OObsICHUTE,
KaKk Tpu OOYYEHUU MPOUZHOCUTEIIBHOM CTOPOHE pEUYd peaau3yercs MPUHIIUI
arnmpOKCUMAIIUH.
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2. O0y4yeHnue (poHETHUYECKOI CTOPOHE PeYH.

CocraBpTe (PparMeHT ypoKa, HampaBICHHBIA Ha TOMAJIEPKAHUE CIIYXO-
MPOU3HOCUTEIBHBIX U PUTMUKO-MHTOHAIIMOHHBIX HABBIKOB HA OCHOBE ayTEHTHUYHOTO
CTUXOTBOPCHUS/TICCHU (CpeAHUN OdTam). YKaXUTe OJTalbl U PEXKUMBI PabOTHI,
OXapakTepu3yuTe CBA3b (OHETUUECKOU 3apsiIKU C COJAEPKAHUEM YPOKa.

3. O0yuyeHue JeKCHYECKO CTOPOHE peyYH.

CocraBbTe (parMeHT ypoka B COOTBETCTBUM ¢ Lenblo: «K KoHIy ypoka
oOyuJaroluecs: CMOTYT HCIIOJIb30BaTh HOBBIE JIEKCUYECKHE €IMHUIBI B HEOOJBLINX
BBICKA3bIBAaHUAX IO TeMme (CpeAHMH dTam)». YKaXHUTE IyTh, CIOCOObI, NMPUEMBI
CEeMaHTHU3ALIH JIEKCUKH. .., YIPAXHEHU 1151 POPMUPOBAHUS JIEKCUUECKOT'O HAaBbIKA.

4. O0y4yeHue JJeKCHYECKO CTOPOHE peYu.

[TonOepute ayTEHTUYHBIA TEKCT, BBIAEIUTE B HEM JIEKCHUKY C KYyJIbTYPHBIM
KOMIIOHEHTOM U cnoBa peanuu. CocTaBbTe (PparMeHT ypoKa B COOTBETCTBUHU C
nenplo: «K KoHIy ypoka oOydaromuecs CMOTYT ONpPENENsTb B TEKCTE JIEKCHKY C
KyJbTYPHbIM KOMIIOHEHTOM M JOrajeiBaTbcs O €€ 3HaueHnH. COCTaBbTe
JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKUM KOMMEHTapud K JAHHOW JIEKCUKE M CIUIAaHUpyHTe €€
TPEHUPOBKY B KOMILJIEKCE YIIPAKHEHUMN.

5. O0y4eHue JIeKCHYECKOH CTOPOHE pe4H.

CocraBbTe (hparMeHT ypoka B COOTBETCTBUM ¢ 1enbio: «K KoHIy ypoka
oOyuJaroluecs: CMOTYT y3HaBaTh U MOHUMATh JIEKCUKY PEIENTUBHOIO Xapakrepa Io
teme». CIUIaHUPYWUTE CEpUI0 YIPaKHEHHM, oOydarmux padoTe co cloBapéMm.
Opranu3syiiTe TpEHUPOBKY JIEKCUUECKUX €IMHUIL 1711 PELEITUBHOTO YCBOCHHUS.

6. O0yyeHne rpaMMaTH4YeCKON CTOPOHE pPeUn.

CocraBbTe (parMeHT ypoKa B COOTBETCTBMU C Leiblo: «K KOHIy ypoka
oOyyarommecs CMOTYT HCIOJIb30BaTh IPAMMATUUYECKYIO CTPYKTYPY ... B HEOOIBIIUX
BBICKQ3bIBAHUSX M0 TeMe». YKaXUTe IMyTh, CHOCOOBI, MPUEMBI CEMAHTU3AIUU
rpaMMaTUYECKON CTPYKTYpbI, YNPaKHEHUS sl (OPMHUPOBAHUS TPAMMATUYECKOTO
HaBbIKa.

7. O0y4yeHne rpaMMaTHYeCKONH CTOPOHE peym.

Crnanupyiite (¢parMeHT ypoka IO O3HAKOMJICHHIO OOy4YaroIIuXcs CO
CTPYKTYPOH..., TIPEIHA3HAYCHHOW /I PELENTUBHOTO YCBOCHHS (ITyTh, CHOCOOBI,
npuéMbl CEeMaHTH3AllMW, yHOpaXKHEeHUs s (GopMUpoBaHMs HaBbika). KakoBo
NPUHIIMIHAIBHOE PA3INYUe METOAMKH padOThl HaJ TPaMMATHUYECKUM MaTepUalioMm,
MTO/IJICXKAIINM aKTUBHOMY ¥ PEIIETITUBHOMY YCBOCHHIO

8. O0yueHnue ayIupoBaHuIo.

Cmanupyiite (QparMeHT ypoka MO OOYYEHHIO IIKOJIHHUKOB BOCHPUSITHIO
ayTEHTHUYHOI'O TEKCTa Ha CIyX Cc o0mmM oxBaTtoMm cojaepxkanus. CocraBpTe YPC
peuenuuu. [lonpoOHo onuKTe copepxanue padbOThl Ha KKJIOM U3 TPEX ITAIOB.
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9. O0yueHue ayIUPOBAHHIO.

Crnanupyiite ¢pparMeHT ypoka Mo MpoBepKe MOHUMAHMS ayTEHTUYHOI'O TEKCTa
BOCOPUHMMAEMOro Ha ciayx (mosHoe mnoHumanue). OpraHuzyidTe KOHTpPOJIb
NOHUMAaHUSl Ha OCHOBE CEPHUM TECTOBBIX 3aJaHuil. Onpeaenute ypoBHU U KPUTEPHUH
OLIEHKH ITOHUMAaHMsI YYaluMCs COJIEPKaHUs TEKCTA.

10. O0yuyeHHe MOHOJIOTHYECKOM pevH.

Crutanupyiite ¢parMeHT ypoka B COOTBETCTBUHM C Leibio: «K KoHIy ypoka
oOyuJaroluecs: CMOTYT CIeJIaTh MOHOJIOTHYECKOE BBICKa3blBaHUE (IIOBECTBOBAHUE) HA
OCHOBe mpociymaHHoro Ttekcra»y. CocraBbre YPC, onpenenure BHIBI OIOp,
CIUTaHUPYHTE 3TaIlbl paObOThI U YIIPAKHEHHUS.

11. O0yuyeHHe MOHOJIOTHYECKOI pevH.

CocrtaBbTe (parMEeHT ypoKa B COOTBETCTBMM C Lenblo: «K KOHIy ypoka
oOyyJaroniyecsi CMOTyT CIelIaTh MOHOJOTMYECKOE BBICKa3bIBaHUE MO TeME (MOHOJIOT
onucanue)». CocraBpre YPC, onpenenure Bua onop, CIJIAaHUPYWUTE 3Tanbl paboThl U
YIPAKHEHHUS.

12. O0yyeHune MOHOJIOTHYECKOM pevH.

Crnanupyiite (¢parMeHT ypokKa IO PpPa3BUTHI0 MOHOJIOTHYECKOM peuu
oOyuaromuxcs. Chopmynupyiite YPC, onpenenure BUbl ONOp, CIUIAHUPYWUTE STaIbI
paboThl, chopMyIUPYHTE KaUeCTBEHHbIE U KOJTMUECTBEHHBIE TOKA3aTEIH JIJIs1 OLIEHKH
YpOBHS COPMUPOBAHHOCTH MOHOJIOTHYECKUX YMEHUH.

13. O0y4yeHue TUATOTHYECKON pedH.

CocraBbTe (parMeHT ypokKa B COOTBETCTBUM C ILelibto: «K KOHIy ypoka
oOyyJaroniyecsi CMOTYT CHENaTh JUATOTMYECKOE BBICKa3bIBaHWE 0 TeMe (Auayor -
IUIAHUPOBAaHHUE COBMECTHBIX aeiicTBuil)». CocraBbre YPC., criaHupyiTe >Tamnsl
paboThI U yIIpaKHEHUS.

14. O0yuyenue 1MaJI0rMYECKOM peyH.

Pa3paboraiiTe sTambl pabOThl HajJ TEMATHUYECKUM JUANIOroOM (IIyThb CBEPXY).
IIpensioxure YPC B COOTBETCTBHM C COLAEPKAHUEM JIMAJIOra, KOMIUIEKC YIIPAKHEHHM
JULSL (dopMupoBaHus MeXaHU3Ma PEIUTMLUPOBAHMSL. Chopmynupyiite
KOJIMYECTBEHHBIE M KA4ECTBEHHBIE  IIOKAa3aTelnud Uil  OLEHKM  ypPOBHSA
c(OPMHUPOBAHHOCTH JTUATOTMYECKUX YMEHUH.

15. O0y4yeHue THATOTHYECKOI peyn.

CocrtaBbTe (parMeHT ypoKa B COOTBETCTBUM C Lenbl: «K KOHIY ypoka
oOy4Jaronifecs: CMOryT COCTABIIATh JUAIOTMYECKUE BBICKA3bIBaHUS (JHAJIOT-CIIOP) MO
teMe». CoctaBpre YPC. Mcnoinp3yiiTe npeaioKEHHbI NepeYyeHb OUalOru4ecKux
€MHCTB, PEUYEBBIX KJIHIIE, (OopMys peueBoro 3Tukera. OpraHuzyiTe TPEHUPOBKY Ha
OCHOBE YCJIOBHO-PEUYEBBIX W pEYEBbIX ymnpakHeHuW. HazoBure kauecTBEHHBIE U
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KOJINYECTBEHHbIE KPUTEPUU OLIEHKH YPOBHSI C(HOPMHUPOBAHHOCTH AMAJIOIMUYECKUX
YMEHUM.

16. O0y4yeHuHe YTEHHUIO C OOLIMM 0XBATOM CO/AEPKAHMS.

[Tonbepute ayTEHTUYHBIN TEKCT AJISI YTEHUSI C OOIUM OXBAaTOM COJIepKaHUs Ha
cpenHem ortane oOydenus. [lomOepute ymnpakHeHUs s MPOBEPKUA TMOHUMAHMUS
OoCHOBHOU HMH(opManuu. OueHuTe KauecTBO cPOPMUPOBAHHOCTH YMEHHUS B JAHHOM
BU/JIC YTEHUSI.

17. O0y4yeHue YTEHHUIO C U3BJICYEHUEM MOJHOH HHPOpMAIIUH.

[Tongbepute  ayTEHTUYHBIM TEKCT IS YTCHUS C W3BJICYCHHUEM ITOJTHOM
uHpopmaru. CrimaHupyiTe MpoBEpKYy MOHUMAHUS €ro cojepykaHus. Paspaboraiite
nporpaMMmy JEWCTBUM yUMTEINsl Ha pa3HbIX 3Tanax paboThl Haa TeKCTOM. OLeHuTe
KauecTBO CHOPMUPOBAHHOCTU YMEHUSI B JAHHOM BUJI€ YTCHUS.

18. O0yuyeHHe MOUCKOBOMY YTEHHIO.

[TonOepute ayTEeHTHYHBIA TEKCT [ OOy4YeHUs TOUCKOBOMY YTEHUIO H
CIUTAHUPYHUTE MPOBEPKY NOHUMAaHUs ero coaepxanus. ChopMmyaupyiTe 3agaHue 1is
oOyuaronuxcs.OLeHnTe KadyecTBO C(HOPMHUPOBAHHOCTM YMEHHUS B JaHHOM BHJE
YTEHUS.

19. O0y4yeHue NOMCKOBOMY YTEHHUIO.

[TonOepute 2-3 HEOONBIINX AYTEHTHYHBIX TEKCTA MO OJHOW WU TOH Ke TeMe.
OpranusyiiTe NOpoBepKy NOHUMaHUS HX conaepxaHus. Kakue ynpaxHeHus Bl
BKJIIIOUMTE B IUIaH YpOKa [UIsi COCTaBJIEHUS 0030pa colepKaHUs TEKCTOB.
Opranmsyiite o0CykaeHue wuHGOpPMAIMU B TPYINIE HAa OCHOBE COJICPKAHMUS
MPOYUTAHHBIX TEKCTOB.

20. O0y4yeHue YTEHHIO C U3BJIEeYeHHEM 001IeH HH(popMauu.

[TonOepute ayTEHTUYHBIA TEKCT M CIUIAHUPYWTE NPOBEPKY NOHMMAaHUS €ro
COIEpKaHMS Ha OCHOBE TECTOBBIX 3amaHuii. OUEHWTE YpPOBEHb ITOHUMAaHMS
COJIEp’KaHusl TEKCTa ydyaliuMucs (IOHMMaHuEe Ha YPOBHE 3HAYEHUS U IIOHMMaHue Ha
YPOBHE CMBICIIA).

21. O0y4yeHnne mucbMmy.

Omnpenenure TuUnuyHbie Oopdorpaduyeckre OUMOKMA YYAIIUXCS Ha MIIAJIIIEM
(cpemnem) ostame oOydenus. CrutanupyiTe paOOTy ydYaluxcs HaJ OIIMOKAMH.
Bxorounte B MIaH ypoka JOTOJHUTEIBHBIE KOPPEKTUPOBOUHBIE YIIPAKHEHHUS.
OO0ocnyiiTe cBOM BBIOOD.

22. O0y4eHne NVIAHNPOBAHUIO.

O3HaKOMbTECh C METOJUYECKMMU PEKOMEHIALMSIMH aBTOPOB YydeOHUKA IO
paboTe Hajx OJHOHM M3 TeM WKOJIbHOro ydyeOHuka. ChopMynupyiiTe cucreMy uenei
II0 IpeiaracéMoy COBOKYITHOCTU YPOKOB IO TeMe. IIpoaHalM3upyHTe JIOrMYECKYIO
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TIOCJICIOBATEIPHOCTD YCIIOKHEHUS IIEIeH OT ypoKa K YPOKY B OOYUEHUU Pa3IuIHBIM
CTOPOHAM M BHUJIaM peuYeBOU JesaTenbHOCTH. Onpenenure OOBEKThI KOHTPOJST M
OLICHKH I10 YKa3aHHOMU TEeME.

23. O0y4yeHue IVIAHUPOBAHUIO.

O3HaKOMBTECH C IJIAHOM YpOKa IO OAHOW U3 TEM IIKOJIbHOro ydyeOHuKa (Ypok
yKa3bIBaeT IpenojanaTelib). BHUMarenbHo npoaHanusupyire ero. Ckaxxute, Kakue
TUIBl W BUABl YINPaKHEHUH BKIIOYEHBbl B YyKa3aHHBIM IUlaH ypoka. HazoBute
yHpaXxHEHUsI, Kakue Obl Bbl TOMOJHUTENBHO BKIIIOUWIM B IJIaH ypoka. OOocHyiTe
CBOE pEILEHUE C TOUYKH 3PEHUS METOINYECKON TEOPHUH.

3. 3apanue no Mmoay.0 «Teopusi mepBOro MHOCTPAHHOIO A3BIKA)» IPOBEPSIET
YMEHUE TEOPETUYECKOr0 OOOCHOBAaHMS (PAKTOB A3bIKA, MPOTHUBONOCTABICHUS
pPa3IMYHBIX TOYEK 3PEHHsI, apryMEHTUPOBAHHOI'O PELIEHUs CIOPHBIX BOIPOCOB Ha
OCHOBE JIMHI'BUCTHYECKOTO aHAJIM3a KOHKPETHOIO MATEpHAa M0 CIEIYIOIHAM
acmeKkTaMm: TeopeTudeckas (POHETHKA, CTWJIMCTHKA, TEOPETUYEeCKas TIpaMMaTHKa,
JIEKCUKOJIOTHsI, UCTOpUs s3blka. DopMar AaHHOM 4YacTH SK3aMe€Ha MPEAINoJaracT
aHaJgu3 MO JBYM acleKTaM M3 IITH NepedyucieHHbIX. Ha moAroTtoBky 3amaHus 1o
Moyt «Teopust OCHOBHOIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa» OTBOAUTCS 60 MUHYT.

Teopusi MepBOro HHOCTPAHHOIO A3BIKA (AHIJIMMCKUI)
3amaHus MO MOIYJIIO
Ilposepsaemovie komnemenyuu: OIIK 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, IIK 23
STYLISTICS

1. General description of the text
Give a general semantic and structural description of the text, pointing out types of
discourse and their distinctive features in the sphere of modality, choice of words,
length of sentences and their complexity.

2. Stylistic Devices
Find and describe 7 stylistic devices (phonetic and graphical stylistic means,
morphological transpositions, figures of replacement and figures of co-occurrence,
syntactic stylistic means). Identify them and comment on the stylistic meanings they
create.

LEXICOLOGY
1. Etymology

1. Give examples of native words of the Common Indo-European word-stock (5) and
the Common Germanic word-stock (5), characterize their peculiarities.
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2. Give examples of borrowings (7), characterize them according to their origin
(source) and degree of assimilation. Give examples of etymological hybrids (2),
etymological doublets (2), international words (2).

2. Word building
1. Give examples of words formed through different ways of word building (5).
Analyze their morphological structure.

3. Semasiology
1. Point out instances of semantic change and cases of semantic transfer (3).
2. Supply 2 words in the text with homonyms, speak on their type, degree, source.
3. Supply 2 words in the text with synonyms, define their type and source.
4. Find antonyms to 2 words in the text, define their type.

HISTORY OF ENGLISH

1. Pick out from the text 3 words of the Common Indo-European word-stock,
supply them with cognates from Latin, Greek, Russian. Comment on the phonetic
correspondence between cognate words in terms of Grimm’s law, Verner’s law,
rhotacism, Germanic breaking, independent vowel changes.

2. Supply instances from the text illustrating survivals of Old English phonetic
processes: [-umlaut, lengthening of vowels, palatalization of consonants, voicing and
devoicing of fricatives (1 example of each process).

3. Pick out from the text 3 words and trace their phonetic development from OE
to MnE. Comment on their spelling changes.

4. Find in the text 2 nouns which referred originally to different declension types
in OE: survivals of vocalic stems, n-stems, r-stems, root-stems. Account for irregular
plurals if any.

5. Pick out from the text 2 adjectives in the comparative and superlative degree
and comment on the origin of these forms.

6. Find in the text historically strong, weak, preterite-present, anomalous and
suppletive verbs (1 example of each type). Trace the development of verb forms and
grammatical categories, represented in the text (future, passive, perfect, continuous
forms) (2).

7. Pick out subordinate phrases from the text and comment on the ways of
expressing subordination (agreement, government, adjoinment, eclosure) in Old
English and Modern English.

8. Find 2 examples of new connectives in a composite sentence — conjunctions
or conjunctive words.

THEORETICAL GRAMMAR

1. Morphology
1. Supply instances of synthetical (2) and analytical (2) forms from the text
illustrating:

a) grammatical categories of the verb;

b) the category of case of nouns;
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c) the category of degrees of comparison.
2. Comment on the problematic status of one of the forms.
3. Pick out an ing-form, identify it (participle I, gerund, verbal noun), give arguments
in favour of your point of view. Comment on its verbal and nominal features, define
its function in the sentence, build up grammatical oppositions.

2. Syntax
1. Supply 2 instances from the text illustrating different types of phrases according to
the morphological status of the head-word. Classify phrases in terms of different
approaches (L.S. Barkhudarov, V.V.Burlakova, O. Jespersen, L. Bloomfield, A.
Kruisinga etc.).
2. Give 2 examples of different communicative and structural types of simple
sentences and comment on their problematic aspects.
3. Find semi-compound (1) and semi-complex (1) sentences, describe their structure.
4. Find instances of compound (1) and complex (1) sentences, and comment on their
problematic aspects.

3. Methods of analysis
1. Choose a sentence from the text and analyze it in terms of ICs model,
transformational grammar, FSP. Comment on advantages and disadvantages of each
model.
2. Single out in the text different semantic types of cumulemes (factual, modal,
mixed). Analyze types of cumulation and means of cohesion. Give examples of
prospective and retrospective, conjunctive and correlative cumulation. Supply
instances of substitution and representation, comment on their types.

OBPA3EIl TEKCTA

Chapter 11
ON THE ‘PHONE

WINIFRED DARTIE had not received her ‘Morning Post.” Now in her sixty-eighth
year, she had not followed too closely the progress of events which led up to the
General Strike—they were always saying things in the papers, and you never knew
what was true; those Trades Union people, too, were so interfering, that really one
had no patience. Besides, the Government always did something in the end. Acting,
however, on the advice of her brother Soames, she had filled her cellars with coal and
her cupboards with groceries, and by ten o’clock on the second morning of the strike,
was seated comfortably at the telephone.

«Is that you, Imogen? Are you and Jack coming for me this evening?»

«No, Mother. Jack’s sworn in, of course. He has to be on duty at five. Besides,
they say the theatres will close. We’ll go later. Dat Lubly Lady’s sure to run.»

«Very well, dear. But what a fuss it all is! How are the boys?»

«Awfully fit. They’re both going to be little ‘specials.” I’ve made them tiny
badges. D’you think the child’s department at Harridge’s would have toy
truncheons?»
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«Sure to, if it goes on. I shall be there to-day; I’ll suggest it. They’d look too
sweet, wouldn’t they? Are you all right for coal?»

«Oh, yes. Jack says we mustn’t hoard. He’s fearfully patriotic.»

«Well, good-bye, dear! My love to the boys!»

She had just begun to consider whom she should call up next when the
telephone bell rang.

«Yes?»

«Mr. Val Dartie living there?»

«No. Who is it speaking?»

«My name is Stainford. I’'m an old college friend of his. Could you give me his
address, please?»

Stainford? It conveyed nothing.

«I’m his mother. My son is not in town; but I daresay he will be before long.
Can I give him any message?»

«Well, thanks! I want to see him. I’'ll ring up again; or take my chance later.
Thanks!»

Winifred replaced the receiver.

Stainford! The voice was distinguished. She hoped it had nothing to do with
money. Odd, how often distinction was connected with money! Or, rather, with the
lack of it. In the old Park Lane days they had known so many fashionables who had
ended in the bankruptcy or divorce courts. Emily—her mother—had never been able
to resist distinction. That had been the beginning of Monty—he had worn such
perfect waistcoats and gardenias, and had known so much about all that was fast—
impossible not to be impressed by him. Ah, well! She did not regret him now.
Without him she would never have had Val, or Imogen’s two boys, or Benedict
(almost a colonel), though she never saw him now, living, as he did, in Guernsey, to
grow cucumbers, away from the income tax. They might say what they liked about
the age, but could it really be more up-to-date than it was in the ‘nineties and the
early years of the century, when income tax was at a shilling, and that considered
high ! People now just ran about and talked, to disguise the fact that they were not so
‘chic’ and up-to-date as they used to be.

Again the telephone bell rang. «Will you take a trunk call from Wansdon?»...

«Hallo! That you, Mother?»

«Oh, Val, how nice! Isn’t this strike absurd?»

«Silly asses! I say: we’re coming up.»

«Really, dear. But why? You’ll be so much more comfortable in the country.»

«Holly says we’ve got to do things. Who d’you think turned up last night?—her
brother—young Jon Forsyte. Left his wife and mother in Paris—said he’d missed the
war and couldn’t afford to miss this. Been travelling all the winter—Egypt, Italy, and
that—chucked America, I gather.

Teopusi mepBOro HHOCTPAHHOIO A3bIKA (ppaHIy3CKH)

3aiaHug Mo MOYJII0
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IIpogsepsaemovie komnemenyuu OIIK-2, OIIK-3, OIIK-5, OIIK-8, OIIK-17, IIK 23-
27

PHONETIQUE THEORIQUE

1. Le vocalisme francais, ses traits particuliers et les tendances du développement.
Par exemple :

Quels traits pertinents des voyelles distinguent les mots suivants :

fée — fait, Sadne — sonne, lu — loup, peu — peau, ceux — su, mal — male, mot —
mont, seau — son, fée — fi.

Quel phonéme est-ce :

voyellemi-ouverte, antérieure, non-labiale ;

voyelle fermée, postérieure, labiale ;

voyellemi-ouverte, antérieure, labiale, nasale ;

voyelle ouverte, postérieure, non-labiale.

Relevez dans le passage suivant : a) les voyelles antérieures ; b) les voyelles
labiales ; c) les voyelles fermées (mi-fermées) :

temps, suspends ton vol ; et vous, heures propices,

Suspendez votre cours ! Laissez-nous savourer les rapides délices

Des plus beaux de nos jours ! (Lamartine)

Comparez les phonémes [i] et [a]; [y] et [u] du point de vue de leurs traits
distinctifs.

Quels phonemes distinguent les paires de mots suivants ; par quels traits sont-ils
OpPOSES :

maitre — mettre ; son — sans ; pur — pour ; port — peur.

Quels mots ont les mémes phonémes (voyelles) :

faire, femme, rue, pigeon, pied, ventre, fenétre, gare, oncle, penser, sujet,
fermer.
2. Le consonantisme frangais, ses traits particuliers et les tendances du

développement.

3. Les modifications des phonémes dans la chaine parlée.
4. L’intonation frangaise et ses composantes. La mélodie.

THEORIE DE LA GRAMMAIRE

1. Temps et aspect en frangais.
Par exemple :

B ueMm mposiBisieTcst B3aMMOCBSI3b KaTETOPHU BPEMEHH U BUIa?

B 1yem 0COOEHHOCTh pa3NTUYHBIX TOYEK 3PEHHsI HA CYIICCTBOBAHWE BHJIA Kak
IrpaMMaTHYECKOM KaTETOPUH BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE.

Kak JUHTBUCTBI MHTEPHPETHPYIOT OIIO3UIIUU: TPOCThIC/ CIOXKHBIE (POPMBI;
passé simple/imparfait?

Kaxkoe 3HaueHuE JIGKUT B OCHOBE TpaMMaTHIECKON KaTeropuu Buja’?

42



B onmozunnm kakux ¢hopm BeIpakaeTcs BU BO (PPAHITYy3CKOM SI3bIKE?

PasrpannubTe TIOHATHS «aCIEKTYaJIbHOCTBY, «ACICKTyaJIbHBIC 3HAYCHHS,
«acrekT (BUA)», «CIoco0 TEHUCTBHY.

Urto Takoe criocob nencTBus?

[Tpu mOMOTIIM KaKKX CPEICTB BRIPAXKAETCS CIIOCOO ACHCTBUS?

Kak BbI cunraere, crmoco0 AEWCTBUS — 3TO JIGKCHUECKAss WM FpaMMaTHIeCKas
KaTeropus?

Kakumu cpeacTBaMu MOXKHO BBIpa3WTh 4TO: 1) nelcTBHME HadyWHAETCs; 2)
JUTUTCS; 3) 3aBepuiaeTcs.

Kakwe acrekryaJbHbIE 3HAYCHHS W KAKUMH CpPEJACTBAMH BBIPDAKCHBI B
cnenyromux npemnoxenusx: 1) I1 demeurait en Angleterre. 2) L’été s’installait et
vidait peu a peu la ville. 3) J’ai longuement pensé a vous. 4) La pluie tombait dru. 5)
I1 s’habituait petit a petit a se lever de bonne heure. 6) Les prix vont en augmentant.
7) Les flocons se collaient a la fenétre. 8) Elle se mit a sangloter et personne ne
pouvait la consoler. 9) Trembloter de crainte et de peur lui était devenue une
habitude. 10) Le gendarme fit un geste de salutation auquel Daru ne répondit pas. 11)
Moi, je buvais mon café, a petits coups. 12) Il est toujours a classer ses timbres.

YTOUYHHTE CHOCOOBI JCHCTBUS, KaKUMH CpPEICTBaMH (CEMaHTHKa TJIaroa,
aduk-cbl) OHUB BIpAKEHBI: agir, assister, bouger, chercher dormir, jouer, marcher,
voyager, vivre, atteindre, consentir, décider, entrer, inviter, jeter, mettre, refaire,
revivre obtenir, oublier, frapper, applaudir, tressauter, tressaillir, sautiller, tour-noyer,
défaire, déficeler, épousseter, balayer.

Kakoe 3HaueHMe — BPEMEHHOE WM BHJOBOE — HMEET passé compos¢ B
ciaenayronmx mnpempiokenusx: 1) Si dans une demi-heure le lieutenant n’est pas
revenu, je vous ferai relever. 2) Quand on me retrouvera, les yeux brilés, on
imaginera que j’ai beaucoup appelé et souffert. 3) Rien ne m’a jamais résisté, parce
que j’ai toujours eu la force et I’argent ... 4) Je me suis planqué dans ’escalier en
colimagon et j’ai attendu. Je suis resté dans le noir un bon moment. Puis j’ai monté
les marches une a une avec précaution. J’ai écouté longtemps a la porte. 5) Nadine a
hurle pendant des nuits. 6) On ne va pas laisser passer cette chance! Je 1’ai attendue
toute la vie. 7) Est-ce que vous avez bient6t fini ce vacarme ?

2. Catégorie grammaticale. Plan du contenu et plan de I’expression.
3. Modalité et mode. Probléme du subjonctif.
4.Propositionet phrase, problémes, classifications.

LEXICOLOGIE

1. La sémantique. Les causes de 1’évolution sémantique des mots.

Par exemple :

Nommez les causes du glissement du sens. Expliquez ce que signifie I’asymétrie du
signe linguistique. Analysez les rapports entre le signifiant et le signifié. Citez des
exemples. Comment peut-on définir un monoseme. Quelles sont les propriétés des
mots monosémiques? Donnez la définition des polysémes, nommez les types de
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polysémes. Nommez les sources de la polysémie. Nommez les critéres qui permettent
de distinguer un polyséme et un homonyme.

2. La dérivation affixale en francais.

3. Les problémes de la synonymie.

4. Les locutions phrasé€ologiques en frangais.

STYLISTIQUE

1. La caractéristique du francgais parlé.

Par exemple :

Quelles sont les traits distinctifs du frangais parlé? Quelles sont les manifestations du
francais parlé au niveau de la syntaxe, du lexique et de la prononciation? Est-ce
que le francais parlé est homogéne? Quel est le role du frangais dans les textes
littéraires?

2. La syntaxe expressive.
3. La métaphore, types et fonctions.
4. La métonymie, types et fonctions.

Teopusi mepBOro HHOCTPAHHOI'O A3BIKA (HEMELKM)

Ilposepsaemovie komnemenyuu: OIIK 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, IIK 23
3aganus M0 MOIYJIIO

STILISTIK

1. Bestimmen Sie die kommunikative Aufgabe des Textes, die Zugehdrigkeit
zum Funktionalstil und zum Gattungsstil.

2. Nennen Sie die Stilziige, die sich aus der kommunikativen Spezifik des
Textes ergeben.

3. Welche Stilmittel (lexikalische, morphologische, syntaktische u.a.) wirken bei
der Realisierung der genannten Stilziige zusammen? Finden Sie 5-7 typische
Stilmittel und charakterisieren Sie diese.

LEXIKOLOGIE

1. Finden Sie im Text 5 Entlehnungen aus verschiedenen Sprachen, bestimmen
Sie die Form und Art der Entlehnungen sowie ihren Assimilationsgrad.

2. Wiéhlen Sie 5 Worter, die verschiedene Wortbildungsarten darstellen.
Beschreiben Sie ihre Struktur und Semantik mithilfe der Morphemanalyse, der UK-
Analyse sowie der Transformationsanalyse (sofern es mdglich ist).

3. Finden Sie im Text:
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1)3 Worter, die durch verschiedene Arten der paradigmatischen
Bedeutungsbeziehungen mit anderen Wortern verbunden sind, nennen Sie fiir jedes
Wort das zweite Oppositionsglied. Wie nennt man diese Worter?

2)3 Worter, fiir die man verschiedene Arten der Synonyme finden kann.
Nennen Sie diese und bestimmen Sie die Art der Synonymie mithilfe der
Komponentenanalyse.

THEORETISCHE GRAMMATIK

1. Finden Sie im beigefiigten Text Beispiele fiir die folgenden grammatischen
Erscheinungen:
- synthetische grammatische Form,;
- analytische grammatische Form;
- Wortform;
- loses Morphem;
- inneres Morphem;
- zusammengesetztes verbales Pradikat;
- komplizierter Satz (nach H. Griesbach);
- objektiv-subjektiver Satz (nach O. Moskalskaja);
- logisch-grammatische Kategorie (nach W. Admoni);
- Neutralisierung der grammatischen Kategorie (nach O. Moskalskaja).
2. Charakterisieren Sie den unterstrichenen Satz aus der Sicht seiner
syntaktischen Kategorien:
- Kategorie der Redeabsicht und ihre Ausdrucksform und -mittel;
- komplexe Kategorie der Pridikativitdt und ihre Ausdrucksform und -mittel;
- Kategorie der Affirmation/Negation und ihre Ausdrucksform und -mittel;
- Kategorie der Generalitdt und ihre Ausdrucksform und -mittel.
3. Finden Sie im unterstrichenen Satz alle Wortgruppen und charakterisieren Sie
diese aus der Sicht der grammatischen Beziehungen zwischen den Komponenten.
4. Charakterisieren Sie den unterstrichenen Satz aus der Sicht seiner aktuellen
Gliederung.

SPRACHGESCHICHTE

1. Finden Sie im Text 3 Worter, die als Beispiele fiir die 2. Lautverschiebung
dienen konnen.

2. Wihlen Sie 5 Worter, die verschiedene lautliche Neuerungen beim Ubergang
zum Frithneuhochdeutschen veranschaulichen.

3.2. IlIkana oneHNBaHUA

Pe3ynbTaThl BCEX BHJIOB AaTTECTAIIMOHHBIX UCIBITAHWW, BKJIIOYEHHBIX B
UTOTOBYIO TOCYJapCTBEHHYIO aTTECTAIlMIO0, OMPEACISIOTCS OLICHKAMH «OTJIHMYHOY,
«XOPOIIIO», «YJIOBIETBOPUTEILHOY», «HEYAOBICTBOPUTEIHHO» U OOBIBISIOTCS B JICHD
aTTECTAllMOHHOI'O UCIIBITAHUS.
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BreImonHenne kakJIoro acrlekTa OICHMBACTCSA OTACIBHO, ITOCJIC YEro YJICHBI
rOCyJapCTBEHHOM DK3aMEHAIMOHHOW KOMHUCCHHM TI0O JTOMY HabOpy OIICHOK
OTIPENICNIIIOT COOTBETCTBUE BBIMYCKHUKA TPEOOBAHUSM CTaHIapTa U YPOBEHb €TI0
IIOATOTOBKH.

Pelienrie mo KOMILJIEKCHOM OIIEHKE pe3yJIbTaTOB T'OCYJApCTBEHHOTO AK3aMEHa
NPUHUMAETCS Ha 3aKpbhITOM 3aceaHUU TPOCTHIM  OOJIBIIMHCTBOM  YJICHOB
AK3aMEHAIMOHHONW KOMHCCHUM, YYacCTBYIOIIMX B 3aceJIaHUU, MNpU 00sA3aTEILHOM
NPUCYTCTBUM TIpeAceaaTeNsi KOMUCCUU WM €ro 3amectuTens. [Ipu paBHOM ducie
roJIOCOB TMpeJceaaTeb KOMUCCUU WM 3aMEHSIOIIee ero JIMIo o0JagacT IpaBoM
pemaromero rojoca. PemeHue 3K3aMEHAIMOHHOM KOMHMCCHU — O(OpPMIISICTCS
MIPOTOKOJIOM.

B 3amanuu no mnpakTHKe MNEPBOr0 HHOCTPAHHOIO f3bIKA OICHKHA 3a
MMCbMEHHBIN U YCTHBIM aCleKThl CYMMUPYIOTCS U CNISITCS HA JBa, 00pa3ys CpeaHui
OaJ.

OneHKa «OTJIMYHOY» BBICTABISIETCA CTYACHTY IPHU HAJWYUU CpeHero Oamia ot
4.6 1o 5.0 3a 00a acnekTa PK3aMeHa.

O1eHKa «XOPOI0» BBICTABISAETCA CTYACHTY MPU HAJTUYUU CPEIHEro Oaia ot
3.7 no 4.5 3a 00a acrexkTa >K3aMeHa.

O11eHKa «yJI0BJIETBOPUTEIILHOY» BBICTABIISIETCS CTYJIEHTY TIPU HAJTUYUU CPEIHETO
Oaua ot 2.8 10 3.6 3a 00a acriekra dYK3aMeHa.

Kpumepuu ouenku mecma Ha A3b61K08y10 KOMREMEHYUIO:

OlleHKa «OTJIMYHO» BBICTABJISAETCS CTYACHTY, €CJIH IPaBWJIBHO OBLIO
BeITTONTHEHO OT 100 10 90 % 3amanmuii.

OI11eHKa «XOPOIII0Y» BBICTABJISACTCS CTYACHTY, €CJIM IIPABUIILHO OBLIO BBITIOJIHEHO
oT 89 1o 75 % 3amaHui.

Or1eHKa «yIOBJIETBOPUTEIHHOY BBICTABIISICTCS CTYJEHTY, €CIIA MPABWIHHO OBLIO
BBITIOJIHEHO OT 74 1o 60 % 3ananuii

Kpumepuu ouyenku couunenun-paccyiicoenusn:

1. comepxaHue: COOTBETCTBUE KOMMYHHMKAaTUBHOMY HAaMEPEHMIO, MOJHOTA
PACKpBITHS TEMBI, JOTUYHOCTD U CBSI3HOCTh U3JI0KEHHS;

2. CTpPYKTypHas aJeKBaTHOCTb. COOTBETCTBHE CTPYKTypE MJAaHHOIO BHUJA
BbICKa3bIBaHUs (TpEX4yacTHass — BCTYIUIEHME, OCHOBHAs 4YacTb, 3aK/IIOUEHUE),
aJIeKBaTHOE UCII0JIb30BAHUE KOHHEKTOPOB;

3. IMHIBUCTHYECKAsI KOPPEKTHOCTD:

a) JIEKCUYECKOe pa3zHooOpa3ue, aJeKBATHOCTb MCIIOJIB30BAHMS JIEKCUYECKUX
€UHULI, HUCIOJIb30BaHUE TEMATHUYECKON JIEKCUKU N0 mnpoujaeHHor Teme (17-20
JEKCUYECKUX E€NMHUU=0TINYHO, 16-13=xo0pomo, 12-9=ynoBneTBOpUTEIBHO, MEHEE
9=Hey10BIETBOPUTEIIBHO);

0) rpaMMarnyeckasl NpaBUIbHOCTh: 0-2 OMMOKU=0TIINYHO, 3-4=xo0pouio, 5-
6=yJIOBJIETBOPUTEIHHO, O0Jiee 6 OLIMOOK=HEYOBIECTBOPUTEIHHO;

Conepxxanue Opranuzanust / Jlexcuxko- Jlexcuxko-

Kpurepuii N
OTBETa CBSI3HOCTh OTBETA| rpaMMaTHYECKUH | rpaMMaTHUecKast
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nuara3oH MPaBUIILHOCTB /
I'paMOTHOCTb
Ouenka

«Otanuno» |OTBevaroImi OTtBeT OtBer HaceleH |OTBeT
MPOSIBIISIET MOJIHOE M |TIOCJIEZOBATENEH, |pa3HOOOpa3HOM  [XxapaKTepu3yeTrcs
riry0okoe CBSI3aH U JIOTUYHO (JI€KCUKOH U BBICOKOM
MMOHMMAHHUE CIOKETa, |BBICTPOEH. rpaMMaTU4YE€CKUMH |CTENICHBIO
OCHOBHOU UJIEH OcHoBHOM CTPYKTypamH. JIEKCUKO-

TEKCTa, a TaKXkKe 3ambicen U unest  |OTBedarouuii rpaMMaTH4eCcKOM
3aMbICIIa aBTOpa. TEKCTa MOJTHO U |TIOKa3bIBAET IPaMOTHOCTH.
OTBeT 000OCHOBaH,  |TOYHO BBIPAXKEHBI. |[IPEBOCXOIHOE Herounoctu, He
NOJKPEIUICH Wnrepnperanys  |[3HaHUE HCKaXKaloIue
npUMepamMu U3 XapaKTepU3yeTcsl (TEMATUYECKOrO0  |CMBICT

TekcTa. B oTBere 3¢ dEKTUBHBIM,  (CIIOBaps U CIOBapsi|BHICKA3bIBAHUS,
COJEPKUTCS pa3sHOOOpa3HBIM  |KHWUIH JUIS BEPOSATHBI TOJILKO
OpUTMHAJIbHAS UCIMOJIb30BaHUEM  |JIOMAILIHETO B ClTy4yae
TPaKTOBKA U CBSI3YIOILUX yreHus. Beibop  [mpomynmpoBaHus
CaMOCTOSITENIbHBIA  [3JIEMEHTOB. OB, (hpa3z u CIIO>KHBIX

aHaJIU3 COOBITHIA, O6bem rpaMMaTU4ecKux |CTpyKTyp. OOiee
OTMCAHHBIX B TEKCTE. [MHTEPIIPETALIUN  |CTPYKTYp KOJINYECTBO
AHanmzupyemble coctaBisieT 900-  [OJTHOCTBIO OLIMOOK HE
acnekTsl osiHocThi0 |1000 croB. COOTBETCTBYIOT  [[IPEBBIIIACT 3.
pEJIeBaHTHBI U CTHIIIO U CMBICITY

yMecTHbI. BbiBoT BBICKA3bIBAaHUSL.

COOTHOCHTCS C

OCHOBHBIM

coJiepKaHuEM

MHTEpIPETALUU.

«Xopomo» |OTBevarommii Otser tornuno  |OTBevaromui Otser
MIPOSIBIISIET MOCTPOEH U MOKa3bIBaeT XapaKTepU3yeTcst
aJIEKBaTHOE, TOYHOE |CTPYKTYpPHO XOpolliee 3HaHUE  |BBICOKOM
MOHMMAaHHE CIOXKETa, |OPraHU30BaH. TEMAaTUYECKOTO  |CTENEHBIO
OCHOBHOM ujien OcHoBHOM CJIOBaps U CIOBaps|JIEKCUKO-

TEKCTa, a TAKXKe 3aMbIceN U UJIesl  [KHUTH JJIst rpaMMaTH4eCcKOM
3aMbIclia aBTopa. B |[TekcTa BbIpaXKeHbl [JOMaIIHEro TPaMOTHOCTH.
OTBETE MOTYT TOYHO. yreHus. Betbop  |Ommbku, He
COJIePKATHCS HE Wutepnperauus  |cnoB, ¢pa3 u HCKa)Karolue
oonee 1 -2 XapaKTEPU3yeTCAd |[TPAMMAaTHUYECKUX |CMBICI
CMBICJIOBBIX MIPaBUIbHBIM CTPYKTYP BBICKa3bIBaHUS,
HETOYHOCTEH, UCIOJIb30BaHUEM  |TIOJIHOCTBEO BEPOSITHBI TOJILKO
OTHOCSLIMXCS K CBSI3YIOLIUX COOTBETCTBYIOT (B ClIy4ae
MIOHUMAaHHMIO CIOXKETA, [3JIEMEHTOB. CTWJIIO M CMBICITy  |[IPOIYLIUPOBaHHUS
neraneut umm uaen, |Jlomyckaercs 1-2  |BbICKa3bIBaHHUSL. CIIOKHBIX
BBIPQXKCHHBIX B HETOYHOCTH B ctpykryp. OOriee
TEKCTE. JIOTUYECKOM KOJINYECTBO
Bricka3biBaHue MOCTPOCHUU OLIMOOK HE
SBJISIETCS oTBeTa (Harpumep, MIPEBBIIIAET 6.

00OCHOBaHHBIM U

OTCYTCTBHUC UJIN
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BKJIFOUAET HEIPABWILHOE
peJieBaHTHbBIC, ynotpeOseHue
Ba)KHBIE ISl aHAJIM3a |CBSI3YIOIETO
aCTIEKTBHI. AJIEMEHTA,
HEJIOTUYHOCTD B
CTPYKTYpUPOBaHU
1 u T.4.). O0beM
HHTEPIIpEeTalun
cocrasisieT 900-
1000 cinos.
«Y noBJerBo|OTBeyaronmii OTBET B LIEJIOM OtBer OTBeyaronnii
PUTEJBHO» |[IPOSIBIISIET SIBIISIETCS XapaKTepU3yeTcsl |IEMOHCTPHUPYET
MTOCPECTBEHHOE JIOTUYHBIM U OTPAaHUYEHHBIM  [TTPHEMJIIEMBIN
MMOHMMAHUE CIOXKETA, |CBSI3HBIM. JTUaria30HOM YPOBEHb JIEKCUKO-
OCHOBHOU UJIEH Wurepriperanus  |BbIOpaHHBIX IrpaMMaTHYECKON
TEKCTa, a TAKKe CTPYKTYpPHO JICKCUYECKUX U |TOYHOCTH.
3aMbICIIa aBTOpa. OpraHHU30BaHa, rpammatudeckux |JlomymieHHbie
Hormyckaetcs 3 OJIHAKO JIMIIEHAa  |CTPYKTyp. B OIMOKH HE
HETOYHOCTH B HEKOTOPBIX OTBETE MIPETISITCTBYIOT
MMOHMMAHUH CIOKETa |CBA3YIOIINX MIPUCYTCTBYET BBITIOJTHEHHIO
WIH UACH, AJIEMEHTOB (HE TeMaTu4ecKas KOMMYHUKaTHBHO
BBIPAKCHHBIX B Oosee 3). AHanM3 |IeKCUKa, oiHaKo, |i 3amaun. OOriee
TEKCTE. B IICJIOM B HEOOJIBIIIOM KOJIMYECTBO
Bricka3biBanus aJIeKBaTHO oOweme. B 1ienom, [ommbok He
ABJISIFOTCS OTpaXkaeT BBIOOp CTIOB, (Ppa3, |mpeBbiiaeT 9.
000CHOBAHHBIMH, OCHOBHYIO HJICIO  |CTPYKTYD
OJIHaKoO, He Bce U3 |Tekcta. O0BhemM a7ICKBaTHO
HUX pelieBaHTHBL. B [MHTEprperanuu  |mepenaer CMbICI U
aHaJIM3e yMyIlieHsbl |- |BappupyeTcs B COOTBETCTBYET
2 KIIFOUYEBBIX JUIS npeaenax 5-10%  |BbICKa3bIBaHUIO
MHTEpIpEeTalnuu OT 3a/IaHHOTO. CTHJIMCTUYECKHU.
acIieKTa.
«HeynosJie- |OTBET HETOUEH, Otser He cBsi3aH  |OtBeT cogepkut |OTBET
TBOPUTEIb- |COCTABJICHHAS JIOTUYECKH. CHJILHO XapaKTepu3yeTcs
HO» UHTEPIIPETAITUS 3aMpbICell aBTOpa U |{OrPAaHUYEHHBIM  |JIEKCHUKO-
OTpakaeT OCHOBHAs Ujiesi  |Ha0Op CJIOB U rpaMMaTHYeCKOM
HEMOHUMaHHUE TEKCTa He CTPYKTYp, HE HErpaMOTHOCTHIO.
CIOXKETa, OCHOBHOW  |OTpaXCHbI B TIO3BOJISTFOIIINX JlonytieHHbIe
U7 TEKCTa, a TAKXKE |aHaJIn3€. BBITIOJTHUTD OLIMOKU
3aMbICJIa aBTOpa. Casi3ytomiue aHaJIM3 TEKCTa B [HAPYIIAIOT
AHanuzupyemble AJIEMEHTBI TIOJTHOM Mepe. KOMMYHHKAIIUIO U
aCTEKThI HE yHOTpeOICHbI Bri6pannbie MCKa)KatOT CMBICIT
000CHOBaHBI, a HEIMPABUIILHO, SI3BIKOBBIE BBICKA3bIBAHUSI.
TaK)Ke HE ABJSIOTCSA |00 CpeJICTBA HE Oob1ee
peNieBaHTHBIMU. OTCYTCTBYIOT. COOTBETCTBYIOT  |KOJIMYECTBO
Ob6wvem BBICKa3bIBaHUIO  (OmHKOO0K — 10 n
UHTEpNpETalliy  |[CTHJIUCTUYECKH.  |OoIiee.

OTJIMYACTCA OT
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3aJ[aHHOI0 OOoJIEe
yeM Ha 10%.

4. odopmieHue pabOTBI: OCTaBJIEHBI II0Js, paboTa BBHIMIOJHEHA YHCTO,
aKKypaTHO.

Kpumepuu ouenxku cmovicnogou unmepnpemauuu (¢ IneMeHmMamu
CMUTUCIMUYECKO20 AHAU3A)

CymMapHasi OIleHKa 3a CMBICIIOBYIO MHTEPIIPETAIINIO CKIAJABIBACTCS U3 OLICHOK
3a KaX/IbI{ U3 HIKEIIEPEUYHCIICHHBIX aCTIEKTOB!

1) Coneprkanue

2) JlmanasoH UCIOJIB3yeMOT0 CIIOBAPs M TPAMMAaTHYECKHUX CTPYKTYP

3) Jlekcuko-rpamMmaTHueckas, (QOHETHYECKas MPaBUIBHOCTH/TPAMOTHOCTb
(KOTTMYECTBO JIGKCHUECKUX, TPAMMATHICCKUX U (POHETHUECKUX OMIHOOK)

4) Opranu3anus / CBI3HOCTh OTBETA

Kpumepuu ouenxku 3adanuii mooyaa «Teopusa nepeozo UHOCMPAHHO20

A3bIKA»

O1ieHKa CKIIaJIBIBAETCS C YUETOM CIIEYIOIIUX MTapaMeTpPOB:

1. Bnagenue npeaMETHBIM COJEp)KaHHUEM H MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTUYECCKUM
anmnapaToM JAUCHUILUIMH, BKIIOYEHHBIX B MOAYJb «Teopusi mepBoro MHOCTPAaHHOTO

SI3BIKAY.

. IloTHOTa pacKpbITUS HAYYHOU TPOOJIEMATHUKHU.

4. I'nyOuHa MOHUMAHUA H3J1araéMoro Marepuaina, CHOCOOHOCTh K OOOCHOBAaHHUIO
BBIJIBUTAEMbIX TTOJIOKEHUM, TIOTUYHOCTh apTyMEHTAIIUH.

5. IlonHOTAa W KOPPEKTHOCTh JIMHTBUCTUYECKOIO aHAJIN3a, HWHUIMATUBHOCTh U
OPUTHMHAJIIBHOCTh B  OTOOpPE SI3BIKOBBIX CPEJCTB, OTCYTCTBHE IIaOJIOHHBIX,
XPECTOMATUIHBIX TPUMEPOB.

6. YpOBeHb BJIAJCHUS MaTEpPHAIOM, CIIOCOOHOCTH CBOOOJTHO OPHUEHTHPOBATHCS B
npoOjieMax COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHUKH, IPOBOJWUTH AHAJIOTHH, COMOCTABISATH
SI3BIKOBBIE SIBJICHUSI, MCIIOJI30BAaTh MEKIIPEAMETHBIC CBA3H.

W

«Omauuno», €Ciii CTyJICHT:

1. xopo1i10 BiaieeT TPEAMETHBIM COJEPKAHUEM U MOHATHIHO-TEPMUHOJIOTHYECKUM
arnmapaToM AUCLUMIUIMH, BKIOUYEHHBIX B MOIYJIb « Teopus mepBOro HHOCTPAHHOTO
A3bIKa», YBEPEHHO ONEPUPYET JIMHIBUCTUYECKUMH TEPMUHAMHU U OHSATHUSIMU;

2. IEMOHCTpUpPYET TIyOMHY MOHMMAaHHUs H3JaraeéMoro marepuana, CIOCOOHOCTb K
000CHOBAHUIO BBIJIBUTAEMBIX MOJIOKEHUH, JIOTHYHOCTh apryMEHTAIUK;

3. cCaMOCTOSITENBHO oTOMpaeT M3  TEKCTa  SI3BIKOBbBIE MaHu(pecTanuu,
MPEACTABIAIONIME, 10 €r0 MHEHHMIO, HMHTEpeC C TOYKM 3PEHUs YKA3aHHBIX
JUHTBUCTUYECKUX ACMEKTOB, KOPPEKTHO aHaJU3UpyeT U MNpo¢dhecCHuOHAIbHO
KOMMEHTHUPYET UX, IPUBOJUT UHTEPECHBIE OPUTUHAIBHBIE IPUMEPHI;

4. BBINOJIHWI JTUHTBUCTUYECKUN aHAJIU3 MOJHOCTHIO, HAIIEN B TEKCTE, B OCHOBHOM,
BCE A3BIKOBBIE SIBJICHUS, TPAMOTHO U KOPPEKTHO ONUCAN PA3JIMYHBIE TOYKU 3PEHUS
Y UCCJIEA0BATEIILCKUE TTOAXO0/IbI;
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5. cBOOOAHO OpHEHTHPYETCS B MPOOJIEeMax COBPEMEHHON JTUHTBHCTUKH, MPOBOJIUT
AHAJIOTUU, COMOCTABISAET SA3BIKOBBIC SIBJIICHUS, BUIUT MEKIUCUUIUIMHAPHBIE CBI3U
JUCHUIUIMH MOy « Teopus nepBOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKaY.

«Xopouwioy, ecny CTyJIEHT:

l. cryneHT B LEIOM  BIAAEeT IPEAMETHBIM  COACPKAHUEM M IOHATHUHHO-
TEPMHMHOJIOTMYECKUM aIllapaToM IUCLUIUIMH, BKJIIOYEHHBIX B MOAyJb «Teopus
IIEPBOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa», MHOTJA 3aTPYAHSETCA B ONPEAEICHUN HEKOTOPBIX
IOHATHN U TEPMUHOB;

2. IEeMOHCTpPUPYET TIyOMHY TOHUMaHHUs H3JIaraéMoro MaTepuana, HCHBIThIBACT
OTJENbHbIE TPYJHOCTH NpU OOOCHOBAHMM U AapPryMEHTAIlMM BbIABUTAEMbIX
MOJI0KCHUH;

3. caMOCTOSITENBHO ~ OTOMpaeT M3  TEKCTa  S3BIKOBBIE  MaHH(ecTaluH,
IPEACTaBIAIONIME, [0 €ro MHEHUI0, HHTEPEC C TOYKU 3pPEHUS YKa3aHHBIX
JMHTBUCTUYECKUX ACIIEKTOB, HE BCErJja KOPPEKTHO aHAJIU3UPYET U KOMMEHTUPYET
UX, HE BCETJa MPUBOJIUT UHTEPECHBIE OPUTUHATBHBIE IPUMEPDI;

4. BBIMOJIHWI JIMHTBUCTUYECKHUI aHaIU3 MOJHOCTHIO, HAIllE]l B TEKCTE, B OCHOBHOM,
BCE SI3bIKOBBIC SIBJICHUS, JIOMYCKAeT OTIEIbHbIE HETOYHOCTH B UACHTU(DHUKAIUU U
aHaJIN3€ SA3BIKOBBIX SBJICHUM;

5. B LEJIOM OpHUEHTUPYETCS B IMpoOJIeMax COBPEMEHHOH JIMHIBUCTHKH, IPOBOJUT
AQHAJIOTMH, COIIOCTABIISIET SI3BIKOBBIC SIBJICHUS, BUIUT MEXIUCIUIUIMHAPHBIE CBS3U
JUCUUIUIMH MOIyJIs « Teoprs MepBOro MHOCTPAHHOIO SA3BIKAY.

«Yooenemeopumenvno», ecny CTyJIeHT:

1. cnrabo  BiameeT TMOHATUWHO-TEPMHUHOJOTHYECKHUM  ammapaToM  JUCIUIUINH,
BKJIIOYEHHBIX B MOAYJb «Teopusi mepBOro MHOCTPAHHOTO SI3bIKA», 3aTPYIHSAETCS
IIPU OTIPEACIICHUN TUHTBUCTUYECKUX TTOHSITUI U TEPMUHOB;

2. criocoOeH chopMyTUpoBaTh COOCTBEHHYIO TOYKY 3pPEHHUS JIMIIL IO OTACITHHBIM
BOMPOCaMm;

3. MOXET CpaBHMBaTh, aHAJIU3UPOBATH, COMOCTABIISITH S3BIKOBBIC SIBJICHUS M JENaTh
3aKJIIOYEHUS TPU OMOpEe Ha HABOJSIIME BOMPOCHI; MPUBOAUT I1a0JOHHBIC
XpECTOMATUIHBIE IPUMEDPHI;

4. TMHTBUCTUYECKUN aHATU3 BBIMIOJHUI HE TOJHOCTHIO, HAIE]T HE BCE SI3BIKOBBIC
MaHU(eCTaIK, JTOIMYCKAaeT OIIMOKKA B HUJACHTU(PUKALMHU S3bIKOBBIX SBJICHUH, HX
OMMHMCAHUU W/ WM KOMMEHTAPUAX; HEYBEPEHHO aHATM3UPYET UX;

5. cnabo opueHTHUpyeTcss B MpoOJieMax COBPEMEHHOW JMHTBUCTUKH, HE BUIWT
MEKIUCLIUILUIMHAPHBIEC CBS3U AUCUUILIMH MOyl « Teopurs nepBoro MHOCTPAHHOTO
A3BIKAY.

«Heyooenemeopumenvroy, €Cnv CTyECHT:

1. cnrabo BnameeT TMOHATUWHO-TEPMHUHOJOTHYECKMM  ammapaToM  JUCIUTUINH,
BKJIIOUYEHHBIX B MOIydb «Teopuss NMEepBOro WHOCTPAHHOIO S3bIKa», HE 3HAET
0a30BBIX TUHTBUCTUYCCKUX TEPMUHOB U TTOHSITHIA;

2. He c1oco0eH chopMyIUPOBATH COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHUSI;
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3. HE yMeeT CpaBHUBAaTh, aHAIM3UPOBATH S3bIKOBBIC SIBICHUSA M JEJIaTh 3aKIIOUYECHMUS,
NPUBOJUT IA0JIOHHBIE XPECTOMATHIHbIE TPUMEPHI;

4. TMHTBUCTUYECKUN aHAJU3 BBIMIOJHWJI HE MOJHOCTHIO, HAllle]d HE BCE S3BIKOBBHIE
MaHU(eCTalMK, JOMYyCKAET CEpPbE3HbIE OMIMOKM B MJIECHTU(PUKALMU S3BbIKOBBIX
SBJIEHUH, OTCYTCTBYET UX OMMCAaHUE U/UIIM KOMMEHTAPUH;

5. cnabo opueHTHpyeTcs B mpoOsiemMax COBPEMEHHOW JIMHTBUCTUKH, HE BUAMT
MEKIMCLMIUIMHAPHBIE CBSA3U AUCUUILIMH MOy « Teopust mEpBOro MHOCTPAHHOIO
A3bIKA, HE YMEET COIOCTABIIATH SI3bIKOBBIE SIBJICHUS, IPOBOJUTH AHAJIOTUU.

Kpumepuu  ouenku 3a  6blnOIHEHUE  NPAKMUKO-OPUECHMUPOBAHHBIX
npogheccuonanvHvix 3a0anuii;

«Omauyno», eciv CTyJICHT:

1. YBepeHHO  BiazeeT NPEAMETHBIM  COAEpPKAHMEM M IpodeccrnoHaIbHON
TEPMUHOJIOTHEN.

2. YMeeT aHaM3upOBaTh, CPABHUBATH U JI€JaTh YMO3AKIIOYEHHUS 110 IPEITI0KEHHOMY

y4eOHOMY MaTepuaity.

. IIpennaraer npaBUIIbHYIO IMOCJIENOBATEIBHOCTD JEUCTBUM YUUTENSA U YUALIAXCS.

4. OO0OCHOBaHHO Tpe/JiaraeT MCIOJIb30BaTh JOMOJHUTEIbHBIC YIPAXKHEHUS IO
00y4YeHHIO pa3HbIM CTOPOHAM U BHUJIaM PEUYEBOU JEATEIBHOCTH.

5. 3Haer kpuTepuud CPOPMUPOBAHHOCTH YPOBHS PEUYEBBIX HABBIKOB M YMEHHH,
00OCHOBAHHO UX MPUMEHSET Ha MPAKTHKE.

6. CnocobeH chopMyIHpoBaTh U apryMEHTHPOBATh COOCTBEHHYIO TOYKY 3pEHUS IO
yYKa3aHHOMY BOIIPOCY.

(8}

«Xopouwioy, ecnv CTyJICHT:

1. Brageer npeaMeTHBIM COJIEPKAHUEM, HO MNPOPECCHOHATBHONW TEPMHHOIOTHEN
IIOJIB3YETCSI HEYBEPEHHO.

2. YMeeT aHaIM3UPOBATh U JI€1aTh YMO3AKIOUEHUS 10 PEJIOKEHHOMY SI3bIKOBOMY U
pedyeBOMy Marepuaiy.

3. McnbITbIBa€T OTHAENBHBIE TPYOHOCTH B  HMCIHOJIB30BAHUU  JOTIOJTHUTEIBHBIX
yIpaXHEHUH 110 00Y4YEHUIO Pa3HbIM CTOPOHAM M BHJIaM PEYEBOH IEATENBbHOCTH.

4. He Bce kpurepuu CQHOPMHPOBAHHOCTH YPOBHS PEYEBBIX HABBIKOB U YMEHHI
UCIIOJIb3YET IPU OLIEHKE PEYEBBIX MPOM3BEACHUI ydalMXCsi U OOOCHOBAHHO MX
IPUMEHSET Ha MPAKTHKE.

5. 3atpynHsaercs B OTCTaMBaHWW WM HAYYHOW apryMEHTalli COOCTBEHHOW TOYKHU
3pEHH.

«Yooenemeopumenvno», ecliu CTyICHT:

1. JleMOHCTpUPYET HEMOJIHOE BJIAJICHUE NPEAMETHBIM COACPKAHUEM.

2. HeyBepeHHO OpUEHTHPYETCA B COBPEMEHHON METOIMYECKON TEPMUHOJIOTUU.

3. JIumb 0TYaCTH 3HAKOM C TPyJaMH BEIyLIMX METOJIUCTOB, NIEJATOTOB U IMCUXOJIOTOB
110 THOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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4. Onmpasich Ha HABOJAIINE BOMPOCHI, MOXET CPaBHHBATh, aHAJIM3UPOBATH, JETIATh
YMO3aKTFOYCHUS.

5. CnocobeH chopMynnpoBaTh COOCTBEHHYIO TOYKY 3pPEHHUS JIMIIb MO OTICIBHBIM
BOTIPOCAM.

«Heyooenemeopumenvno», €Clny CTyJICHT:

1. HeyBepenHo Bnajeer MpEeAMETHBIM  COJEP)KaHUEM U MNPOPECCHOHATBHON
TEPMUHOJIOTUEN MO JUCUUILIINHE.

2. He ymeer aHaiW3upoOBaTh, CpPaBHUBaTh M JEJIaThb YMO3AKIKOYEHHUS IIO
IpeUI0KEHHOMY y4eOHOMY MaTepuay.

3. He ymeer omnpenenuth NpaBWIbHYIO MOCIEI0BATEIbHOCTh ACHCTBUU YUMTENSA U
ydanmxcs.

4. He ymeer 000OCHOBAaThb HCIHOJB30BAHUE JIONOJHUTENIBHBIX YHPAXKHEHUH 110
00y4YEHHIO pa3HbIM CTOPOHAM U BUAAM PEUEBON ACSITEIHHOCTH.

5. He 3naet kputepuu ypoBHS C(POPMHUPOBAHHOCTH PEUYEBBIX HABBHIKOB U YMEHUH, HE
yMeeT 000CHOBAaHHO UX MPUMEHSTh Ha TPAKTHKE.

6. He ymeer dopmynupoBaTh U apryMEHTHUPOBaTh COOCTBEHHYIO TOUKY 3pEHUS MpU
00CYKJIEHUU YKa3aHHOI'O BOIIpOca.

Ilopaook evicmasienusa umoz2o60l OUEHKU NO pe3yabmamam cOayu mpex
aAcneKmoe 20cyoapcmeeHH020 IK3amMeH
OO01mmas oreHKa 3a OTBET (BCE TPH acleKTa HK3aMeHa OIICHUBAIOTCS PABHO3HAYHO):

«Omauuno» — B Cly4aiax, Koraa:
a) OTBCTHI Ha BCC TPH BOIIPOCA 34CIIYKUBAIOT OLCHKHU «OTJIMYHO»
6) OTBCTHI Ha JIBa BOIMPOCA 3aCIIYyKUBAIOT OLCHKN «OTJIMYHO» U OJJUH — «XOPOIIO»,

«Xopouto» — B cnydasx, KOTja:
a) OTBETHI Ha BCE TPU BOIIPOCA 3aCITYKUBAIOT OIEHKH «XOPOIIIO»;
0) mro0ble JBa OTBETA M3 TPEX BBIMOJHEHBI HA «OTJIUYHO» W OJMH — Ha OILICHKY
«YJOBJICTBOPUTEITHHOY;
B) OJIMH OTBET BBIMTOJIHCH HA OICHKY «OTJIMYHO», OJAWH — Ha OIEHKY «XOPOIIO» U
OJIMH — Ha OIEHKY «YJIOBJICTBOPUTCILHOY;

«Yo0oenemeopumenvno» — B Ciiydasx, KOTJa:
a) OTBEThl Ha JII0ObIE JBa BOMNpPOCAa M3 TPEX 3aCIYyKUBAIOT OLEHKU
«YJIOBJIETBOPUTEILHOY;
0) oTBeTHI Ha JIFOOBIE JIBAa BOIIPOCA U3 TPEX BHITIOJIHEHBI HA OIICHKU «OTIWYHOY WITU
«XOPOILIO» U OJIUH — HA OLIEHKY «HEYJIOBJIECTBOPUTEIHHO;

«Heyooenemeopumenvno» — ecid 1O KpaWHEW Mepe JIBa U3 TpPEX OTBETOB
HK3aMEHYEMOr0 3aCIyKUBAIOT OLIEHKU «HEYIOBIETBOPUTEIHHO.

Jluuam, 3aBepHIMBIIMM OCBOEHHE OOpa3oBaTEIbHOM MPOrpaMMbl U HE

NOATBEPAUBIIMM  COOTBETCTBHE  TOJTOTOBKU  TpeOoBaHUsAM  (peaepaibHOro
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roCyJapCTBEHHOr0  00pa3oBaTENbHOrO  CTaHmapra (TO  €CTh  MOJYYHBIIUM
HEYJIOBJIETBOPUTEIIbHYIO OLIEHKY Ha TOCYJAapCTBEHHOM »3K3aMEHE), Ha3HayaroTCs
IIOBTOPHBIEC aTTECTALIMOHHBIE UCIIBITAHUSA C IIOJIHOM MX OIUIATOW HE paHee 4yeM 4epes
OJMHHAALATh MECALEB W HE II03XKE YeM 4Yepe3 IATh JET I0CIE IPOXOXKICHUS
HUTOIOBOU IOCYJAapCTBEHHON aTTECTALIUU BIIEPBHIE.

4. COIEPXKAHUE BBINNYCKHOM KBAJIM®UKAIIMOHHOM PABOThHI
(TAJIEE - BKP), IIOPAJOK EE IIOATI'OTOBKH U 3AIIUTHI

Ilposepsaemovie komnemenyuu OK 1, 4, 6, 7, 8, 11, 12 OIIK 2, 3, 5, 6, 7, 8, 10, 11,
12,13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, IIK 23, 24, 25, 26, 27

4.1. TpeGoBanus, npeabsiBasemblie kK BKP

1. 3amuTa BBITYCKHOW KBAJIM(PUKALIMOHHON padOThl SBISIETCS 00S3aTEIbHBIM
UTOTOBBIM aTTECTAIMOHHBIM MCIBITAHUEM, BKJIIOUYEHHBIM B TPOTPAMMY HTOTOBOM
aTTeCTalluu HapsAy C KOMIUIEKCHBIM TOCYJapCTBEHHBIM 3K3aMEHOM IO MEPBOMY
UHOCTpaHHOMY s3bIKy. 3ammra BKP oOs3atenpHa A TOMydYeHHUS OUIIOMA
OakanaBpa.

2. Beimycknast kBanudukanmonnas padbora (BKP) s cremenu «OakanmaBpy»
BBHITIONTHSIETCS B hopMe OakaaBpCKOil pabOTHI.

3. CtyneHTy npenocTasisieTcs: mpaBo Beibopa Temsl BKP B mopsike, yctaHOBIEHHOM
[TonoxeHneM O NPOBEICHUM TOCYJNAPCTBEHHOM WTOrOBOM aTTECTAllMU 110
oOpa3oBaTelbHBIM  MpPOrpaMMaM  BBICIIETO OOpa3oBaHUsS - IporpamMmam
OakanaBpuaTa, MNporpaMMaM CIHEIUAIUTeTa M TporpaMmMaM MarucTpaTrypsl B
HwxeropoackoM rocyJapcTBEHHOM JIMHTBUCTUYECKOM YHHUBEPCHUTETC WMEHU
H.A. Jlo6pomo6oBa, yrBepkaeHHbIM TipukazoM Ne 136 OC/J] ot 27.06.2016. Tema
J0JHKHA COOTBETCTBOBATh HAMPABICHHOCTH (MPOQHIIIO) IPOrpaMMBbl, KOTOPYIO OH
OCBauBaET.

Henu u 3a0auu BKP
Leabro paboThl SBISETCS:

v’ ompejeieHre COOTBETCTBHSI YPOBHS TEOPETHUECKHUX 3HAHUM M MPAKTHUECKHUX
yMmeHuit BoimyckHuka TpedoBanusmM @I'OC BO u OIIOII no nanpasienuto 45.03.02
«JIMHrBUCTHKAY;

v yCTaHOBJEHHE CTENEHH TOTOBHOCTH CTYJEHTa K CaMOCTOSITEILHOMY
BBITNOJIHEHUIO MPOQECCHOHANBHBIX 3a/1a4 B paMKax CBOEH CIEIUAIbHOCTH;

v’ NOBBINIEHHE TEOPETHYECKON IIOJrOTOBKH CTYIEHTOB, NPHOOIIECHHE HX K
TBOPYECKOW HAYYHO-UCCIEA0BATEIBCKON NESTENBHOCTH.

v B CBSI3U C 3TUM CTaBSATCS CIICAYIOMINE 3aMa4H:

v'  (dopMHUpOBaHME H paA3BUTHEC CIIOCOOHOCTEH HAYYHO-HCCIIEIOBATEIHCKOM
paboThl, B TOM YUCJIE YMEHUH MOIYYEHUSs], aHaJIU3a, CUCTEMAaTU3aluu U 0pOpMIIECHUS
HayYHBIX 3HaHUN;

v cucTeMaru3aiys M yriryOieHre 3HaHHi 10 H30paHHOMY HalpaBJIeHHIO;
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v/ pa3BUTHE HABBIKOB MPAKTHYECKOTO aHAIN3a SI3bIKOBOTO MaTepPHAIa;

v/ JNanpHEiIee COBEPIICHCTBOBAHHE TEOPETUUCCKOTO MBIIUICHUS W YMCHHUH
Hay4YHO-HCCIIEI0BATENBCKON AEATEIbHOCTH;

v TIpoBepKa YpPOBHS TEOPETUUECKOMN U MPAKTUUECKOM MMOrOTOBKH CTYICHTOB.

Tpeboeanusa k codeprcanuiro u ogpopmaenuro BKP

Brinycknas kBanudukanmonHas pabora (ypoBeHb OakanaBpuara) nNpeAcTaBisieT
co0O0M JIOTMYECKH 3aBEPIICHHOE CAMOCTOSITEILHOE MCCIEAOBAHME OJHOW M3 OOIIUX
WIM YaCTHBIX MpoOJeM S3bIKO3HAHUS, JIMHTBOIUIAKTUKH, TEOPUU M TMPAKTUKU
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIMM WIM TEOPUU IIEPEBOJA, JEMOHCTPUPYIOILEE YMEHHE
aBTOopa 0000IIaTh HAayuYHbIE€ 3HAHUS U CAMOCTOSTEIBHO JE€JaTh HAy4YHbIE BBIBOJIBI,
WLTIOCTPUPYSI UX COOCTBEHHBIMU IIPUMEPAMHU.

Hanucanue BKP opranuueckud cBsi3aHO C APYTUMHU D3JIEMEHTaMU y4eOHOTO
npouecca, SABISIETCS UX JIOTHYECKUM IMPOJIOJKEHUEM WM COCTaBIisiolen (pedepar,
KypcoBasi padoTa, AUCIUILIUHBI IO BEIOODY).

B BrInyckHOM KBamu(UKaIMOHHON pab0OTe CTYACHT JOKEH:

1) 060CHOBATH aKTYaJbHOCTh TEMBI, LIETb U 3aJ]a4H UCCIICJOBAHUS;

2) moka3aTh 3HaHHE JIUTEPATYPhl U KCTOPUH BOIIPOCA;

3) moATBEpPAUTHh 3HAKOMCTBO C METOJAMHU HCCIIEIOBAHUS IMYTEM MPAKTUYECKOTO MX
IPUMEHEHUS;

4) camocTOsITEILHO  pa3o0paTbcsi B~ HAayyHOM — mpoOieMaTuke,  JOKa3aTh
IPaBOMEPHOCTH OIPEAEICHHOrO PeIeHusI IPOOIeMbl;

5) ymeTh cobpaTh (HaKTUUECKUN S3BIKOBOM MaTepual, CUCTEMATHU3UPOBATH (DAKTHI,
0000ImHUTh pe3yiabTaThl, CHOPMYIUPOBATH BHIBOIBI.

O6mmit o6rem BKP (ypoBenp OakanaBpmaTta) HE MOJDKEH mpeBbimaTh 40
CTpaHul] MammHonucHoro tekcra (wpudt Times New Roman, pasmep 14 kerzei,
yepe3 nositopa uHTepBana; okoyio 64.000 3HaKOB B KOMIIBIOTEPHOM Habope), 59-60
3HaKOB B CTpoke, 29-30 cTpok Ha crpanuue. llpunoxenne n 6ubamorpaduyeckuii
CIUCOK B oOumi o0beM paboThl He BKIouarorcs. (OOpazen odopmieHuss — B
IIpunoxenunn)

PabGora nomxHa ObITH OTHEYaTaHa Ha CTaHAAPTHHIX JucTax (21x30 cm) Oemnoit
OJIHOCOPTHOM OyMaru dyepe3 MOJATOpa MHTEpBajia (MOCTPaAaHUYHBIE CHOCKA MOYKHO
neyararh yepe3 OJMH WHTEpBai), MeperuieTeHa Ui CKpeIieHa CKOPOCIIMBATEIEM U
noMeleHa B Mmanky cranaaptHoro oopasua Clip-File.

Breimycknas kBanmudukanuonnas padora B HI'JIY numercs, kak mpaBuiio, Ha
PYCCKOM SI3BIKE.

K BKP ¢ Toukum 3peHuss €€ coluepKaHus W U3JIO0KECHUS NPEAbABISIIOTCS
cienyrome TpeOOBaHUS:

v TIpobneMbl HWMEIOT OTKPBITHIA XapakTep. II0OA OTKPHITBIM XapakTepoM
po0JIEMBbI IOHUMAETCS JUCKYCCUOHHBIN, HEJOCTATOYHO HCCIIEOBAHHBIN BOIIPOC.

v' Tema BKP nomkHa ObITh aKTyaabHOM.

v' BpIiOop mpeaMeTa WCCIIEIOBAHUs, METOA WCCIIEJAOBAHUS M Marepua s
UCCJIeIOBaHUS TOJKHBI 00ecredynBaTh 00ObEKTUBHOCTh PE3YJIbTATOB.
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v TlocraHoBKa 3aja4 JOJKHA OBITH KOHKPETHOM, BBITEKATh M3 COBPEMEHHOIO
COCTOSTHUSL BOIIPOCa M OOOCHOBBIBATHCS AHAJIM30M COOTBETCTBYIOIIMX HAYYHBIX
pabor.

v U3j0:KeHue X0[a U pe3yabTaTOB UCCIEI0BAHUS JOKHO UILIFOCTPUPOBATHCS
IpHUMepaMH, MOATBEPIKIAI0NIUMU 000CHOBAHHOCTD CYKICHHA.

v Pe3ynbTaThl HMCCIIENOBAHMS, U3JIOKEHHBIE B 3aKIIOUYEHHH, JOJDKHBI UMETH
TCOPETHYECKYIO U IMPAKTHYECKYI0 3HAYUMOCTH, COMPOBOXKIAATHCS PEKOMEHIAUSIMHU
10 UX MCIIOJIb30BAHMIO B MPAKTHKE.

v’ Marepuan JO/DKEH M3IaraTbCs JIOTMYHO, OBITh  JIOKA3aTE€IbHLIM U
yOCTUTEITHHBIM.

v' Pa0ora [0/KHA WMETh YETKYI0 CTPYKTYpYy, OBITh HAalUCaHa Hay4HLIM
SI3BIKOM, O(hopMITEeHA B COOTBETCTBHH C YCTAHOBJICHHBIMU TPEOOBAHUSIMH.

Cmpykmypa u nekomopbwte eonpocwl ogpopmnenus BKP

BKP cocTtouT u3 HECKOJIBKHX Pa3AeIOB C OIPEACICHHBIM MOPSIKOM
CJeIOBaHUs, OOIIETIPUHATON CUMTACTCS CIEaYyIolas CTPYKTypa paboThI:

1) nBa TUTYJBHBIX JIUCTA (CM. OOpa3ell Ha Cliell. CTP.);

2) oryaBJIEHUE;

3) BBenEHUE;

4) TeopeTuueckas ryiaBa;

4) coOCTBEHHO HCCIeA0BaTEIbCKAs TJIaBa UM HECKOJIBKO TJIaB;

5) 3aKIIIOUYEHHUE;

6) 6ubmmorpadUUECKuii CIHUCOK;

7) CIUCOK UCTOYHUKOB WIITFOCTPATUBHBIX PUMEPOB;

8) mpuioxxeHue (mpu HeoOXOAUMOCTH).

4.2. Ycaosusi u cpoku BoinosiHenuss BKP

Temst BKP ompenensitotcss BplITycKaromuMu kKadeapaMu U YTBEPKIAIOTCS
npukazoM pekropa. Tembl BKP npeanaratorcsa crynenram OIIOII GakanaBpuara B
Hayayie V ceMecTpa.

bakanaBpckyto paOOTy BBINOJHSIOT CTYJIEHTHI TPETHErO0 M YETBEPTOro Toja
0o0yuYeHusl KypcoB B Te€UEHHUE ABYX JIeT. [I[poMexyTouHbIE pe3yabTaThl UCCIIEIOBAHMUS,
IPOBOJAMMOIO B paMKax OakanaBpCKOW pabOThl, CTYJEHTHI NMPEACTaBISAIOT B BHUJE
KypCOBOI paboOTHI B KOHIIE TPEThEro roga oOydeHus (6 cemectp).

PabGora BBINOJHSETCS CTYAEHTOM CaMOCTOSITENIbHO TOJ PYKOBOJICTBOM
HAYYHOTO PYKOBOJUTEJIA, B ClIydyae HEOOXOJUMOCTH MOXKET ObITh Ha3HAUEH HAyYHBIN
KOHCYJIBTAHT.

B cooTrBercTBUM € KaJeHAApHBIM Y4YEOHBIM IpapUKOM CTYAEHTY YETBEPTOrO
Kypca B BOCBMOM CEMECTpe [UIsl 3aBeplieHus OQOPMIICHUS pEe3yJIbTaTOB
UCCJIEIOBAHUS PEJOCTABIISIFOTCS ABE HEACIIN MPEAIUILIIOMHON MPAKTHKHU.

Breimycknas kBanudukannoHHass paboTa, 3aBepiieHHas W OGopMIeHHas B
COOTBETCTBUM C NPEIbSABIAEMbIMUA TPEOOBAHUAMM, JOJKHA OBITh MpECTaBiIeHa Ha
Kadeapy ¢ OT3bIBOM HAy4YHOI'O PYKOBOAMTENIS HE MO3/HEE, UEM 3a HEJEINI0 0 Havaja
aTTECTAIlMOHHOr0 HchbITaHusA. Ha OCHOBaHMM OT3bIBa OHA JIOMYCKAaeTCA K 3alluTe.
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OTMmeTKa O IOMyCKe 3a MOJAIMKUCKHIO0 3aBEIYIONIETO0 Kaeapoil CTaBUTCS Ha TUTYJIHHOM
JUCTE pabOTBHI.

4.3. Ilopsaaok Ha3HaYeHHs] HAYYHOro pykoBoauTeass BKP
PykoBogutenu BKP Ha3HauaroTCsi BbIyCKAOMMMHU KadeapaMud H3 4Yucia
[IpenoaaBaTee, UMEIOIUX YUYCHYIO CTEIIEHb KaHAUAaTa Wik JOKTOpa HAyK.

4.4. Ilopsaok 3amutsl BKP

K 3amure BKP pomyckaercss cTyaeHT, yclnemiHO U B IOJIHOM OOBEME
3aBepumBIIMid  ocBoeHue OIIOII 1o HampaBiI€HUIO MOATOTOBKM  BBICIIETO
obOpazoBanus 45.03.02 «JIMHrBUCTHKA» W YCIIEIIHO CHABIIMKI BCE TOCYJapCTBEHHBIC
3K3aMEHBI, ITPETyCMOTPEHHBIE UTOTOBOU ATTECTALIUEN.

3ammra BKP npoBoautcs Ha OTKPBITOM 3aCE€IaHMM T'OCYJAapCTBEHHOU
9K3aMEHAllMOHHOM KOMHCCHHM M SABJIAETCS ITyOJWYHOW: MPUCYTCTBOBATh Ha HEM
UMEIOT MpaBo Bce xenatomue. OObsIBICHNE O 3alllUTE BHIBEIINBAETCS 32 HECKOJIBKO
nHel 10 3amuThl. PaboThl XpaHsaTCcs Ha BbIMycKarouled kadeape Ajis 03HAKOMIICHHUS
BCEX KEJAIOIINX.

[Tpo10KUTENBPHOCT 3aUIUTHl OAHOM paboThl He mpeBbimaet 20 - 25 MHUHYT.
IIpouenypa BKIIOYAET CIETYOLIUE ITAIBI.

1. ABTop BbICTynaer ¢ kpatkum (He Oonee 8-10 MuMHYT) cooOlieHueMm, B
KOTOPOM M3JaraeT pe3ysbTaThl CBOEro uccienoBanus. JKenaTenbHO, 4YTOOBI
MalIMHONMCHBIA TEKCT BBICTYIIEHUS HE MpeBblIan 4 CTpaHULBl. IJTO IO3BOJIMUT
COOJIIOCTH perjiaMeHT U NpOYMTaTh JOKJIad B HyxXHOM Temie. CpeaHuil Temil
npeanonaraeT 2 MUHYThl Ha OJITHY CTPaHHUILY.

CoobmieHne 1O TeMe HCCIAEAOBAaHUA - 53TO HayalbHBI 3Tal  3allUThI,
o3HakomiieHue wieHoB ['OK ¢ conepxannem BKP. OOsi3aTenbHbIME KOMITIOHEHTAMU
CoOOMIeHusT SBISAIOTCA: OOBEKT / MPEeaAMET HCCIEAOBaHUsA, KOTOpbIe HEOOXO0IUMO
YETKO OTIPAHUYMUTH, AKTYAJIBHOCTh HCCIEHOBAHHUs, LENb, 3aJadd HCCIIECIOBAHMS,
MaTepual U METOAOJIOT U UCCIEA0BaHMs, COJAEPKaH1e PaOOTHI.

B cooOmenun He cienyer wu3naratb 4yKUX KOHUENUUN, OOUIEM3BECTHBIX
MOJIOKEHUH, TOJIBKO PE3yJIbTaThl COOCTBEHHOI'O UCCIIEI0OBaAHUSI.

[Ipumepsl B COOOIIEHUU SIBISIFOTCSL €ro 00s3aTesibHON 4acThio. ObecrieunBas
WUIIOCTPUPOBAHUE TEOPETHYECKUX IIOJOKEHUM W TE3UCOB, OHU HE JOJDKHBI
HIeperpyskarb BbICTyIUIEHHE. JKenaTenbHo nmpenoctaBuTh wieHam ['OK pasgaTouHslii
MaTepuai, BKIIOYMB B HEro HeoOxoauMble mpuMmepsl. Ecnu B kauecTBe maTepuana
UCCIIEJIOBaHUS (UTYPUPYIOT €AMHHUILIBI, OOJIbIIME, YE€M OJHO CJOBO, a HMEHHO,
CJIOBOCOYETAHUS, MPEIJIOKEHUS, TEKCTOBbIE (parMEeHThl, HAJIWYHE pPa3qaTOYHOIro
MaTepuaa BJseTCs 0053aTeIbHBIM.

TekcT cooOUIEHUS 3aUYNTHIBAETCS JOKIATUUKOM, HE 3ayYHBAECTCS] HAU3YCTh.

2.1lo okoHuyaHuu coodmenus wieHbl ['DK, a Takke Bce NPUCYTCTBYIOLIUE
MMEIOT IIPaBO 3aJ1aBaTh JOKJIAAYUKY BOIIPOCHL. BOIpOCH MPOTOKOIUPYIOTCS.

Bomnpocel SBIAIOTCS HEOTHEMIIEMOM YacThIO NPOLEAYpbl 3aUThl. Kaxablii
BOIIPOC CJeAyeT BhICIYyIIMBaTh 10 KoHIa. Heo6xoaumo cobmoaaTh 3TUKY U HOPMBI
MOBEACHUS, NpUHATHIE Ha 3amuTe BKP.
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3. OnuH u3 unenoB [ DK 3aunThIBaeT TEKCT OT3bIBA HAYYHOI'O PYKOBOJIUTEIIA.

4. ABTOp BBICTYHNAET C 3aKJIOYUTEIBHBIM CJIOBOM. OTHKAa 3alllUThI
IPEANUCHIBAET MPU 3TOM BBIPA3uUTh OJaroJapHOCTh HAYYHOMY PYKOBOAMTENIO 32
npoJenaHHylo pabory, a Ttakxke wieHam ['DOK u BceM nDpHCYTCTBYIOIIMM 32
BHUMAaHUE.

MaxkcuManbHOE BpeMs OTBETa Ha 3aMedanus — 2 MUHYTHI (1 cTpanuua, popmara
A4, 14 mipudr, 1,5 uareppan).

Ouenka BKP

Pemenne 00 ormeHkax mnpuHuMaeTcss [ 0oCymapcTBEHHON 9SK3aMEHAIIMOHHOMN
KOMHCCUEN MO0 OKOHYAHUU MPOUEAypbl 3alUThl. OLIEHKa CKJIAJbIBACTCS C YYETOM
CIEAYIOUINX KPUTEPUEB:

1. ITonHOTA PaCKpPBITUS UCCIIENYEMOM TEMBI.

2. 'myOuHa NpOHUKHOBEHUS B IPOOIIEMY.

3. JoctaTouHasi  WJUTIOCTPATUBHOCTh  MOCTYJUPYEMBIX  TE3UCOB, OOBEM
HCCIIEI0OBATEIHLCKOTO MaTepurara.

4. CaMOCTOATENBHOCTh U HAy4YHAas: HOBU3HA UCCIICIOBAHMUS.

5. CnocoOHOCT, K OOOCHOBAHUIO BBIJIBUTACMBIX IIOJIOKCHUM, IIOJIHOTA U
JIOTUYHOCTh ApTryMEHTALINH.

6. CBoOOAHOE BIaJIeHUE MaTEpHAIOM B IMPOIIECCE 3aIIUThl, HAXOJYUBOCTh U
AKTUBHOCTb.

Cy1iecTBEHHOE BIMSIHUE Ha OLIEHKY OKa3bIBA€T OT3bIB HAYYHOI'O PYKOBOIUTEIIS.

5. IEPEYEHDb JUTEPATYPBI NI INOJATOTOBKH K
I'OCYJAPCTBEHHOU UTOI'OBOU ATTECTAIIUA

5.1. OcHoBHas JauTEpaTypa
IlepBbIii HHOCTPAHHBIN A3BIK (AHTJIMHCKUIL)

. Kono6os C.U. Essay Writing. Huxuuit Hosropon, 2013.
. Konmo6op C.M. Kparkuii tematudeckuii cioBapb: OOpazoBanue. H. HoBropon,
2006.

3. Komobor C.M. Kparkuii Ttematuueckuii cioBaph: [loauTuueckass KU3Hb.
H. Hosropoz, 2006.

4. 3aropnass JLII.,, KypenkoBa T.II. u np. Temaruueckuii cnoBaps HuxHui
Hogsropon, 2013.

5. Unpuna C.}1O. Coopuuk tectoB ais crynentos 11 kypca. H.Hosropos, 2008.

6. Kopo6osa H.B. Tectsl mo anrnumiickomy si3biky KemOpumkckoro ¢opmara asns
crynenros I kypca. H.Hosropogn, 2011.

7. CmbicnioBass uHTepnperanus tekcra (3aropnas JLII., Kypenkosa T.II. m np.).

Hwxnuii Hosropon, 2010.

N —
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8. O0yyeHue CMBICIOBOMY aHalu3y XynoxecTBeHHOro Ttekcra (O.H.Mepkynosa,
JL.II.Mopo3oBa). YMM nns cTyaeHToB 3a04Horo otaeneHus. Huwxunit HoBropon,
2009.

9. CanpauxoBa H.H., Unbuna C.}YO., Top6 I''A. A Graded English Course. Third
Year. Second Edition. H.Hosropon, 2010.

10. CanpuukoBa H.H., Uneuna C.1O., T'op6 I'.A. Read with Profit and Pleasure.
H.Hogropoa, 2010.

11. Pomanogckas JI.B. Educational Materials for 3d year students (American Variant)
Part I: YueOnbie Mmatepuansl aist ctyneHToB Il kypca (AMepuKaHCKUN BapHaHT),
yactb | - Hwxuuii Hosropoa:  Hwxkeropojackwii  rocynapCTBEHHBIN
JuHTBUCTHYEeCKuH yHuBepcuteT uM. H.A.JloGpomto6oBa, 2001. — 86 c.

12. Pomanogsckas JI.B. Educational Materials for 3d year students (American Variant)
Part II: YueOnbie Mmatepuans! A ctyaeHToB I kypca (AMepuKaHCKUN BapuaHT),
gactb Il - Hwxuanii Hosropoxn:  Hukeropoackuii  rocyaapCTBEHHBIN
AUHTrBUCTHYECKUM yHHBepcuTeT uM. H.A.JloOpomro0oBa, 2001. — 64 c.

13. A Graded English Course. (3aropuast JL.II., Unbuna I'.B., Kypenkosa T.II.,
Mopozosa JLIL., Cugensaukona I'.H.) Huxuauit Hosropon, 2005.

14. Course Handbook for Promoting Sustainable Excellence in English Language
Testing and Assessment / S. Borisova [u ap.] ; The ProSET Project Group. -
H. Hogsropon : Alibullpunt, 2014.

15. Datesman M.K., Crandall J., Kearny E.N. The American Ways. An introduction
to American culture. Prentice Hall, 2005.

16. Earle-Carlin S., Hildebrand C. The American Perspectives. Readings on
contemporary US culture. Longman, 2000.

17. Labutova 1.V. Project Work: Tasks and Guidelines. LUNN, 2008.

18. Labutova 1.V. Public Speaking in English. A practical guide. LUNN, 2005.

19. Miller J., Cohen R. North Star (Focus on Listening and Speaking), 1998.

20. Miller J., Cohen R. North Star (Focus on Reading and Writing, 1998.

21. Sokolik M.E. Rethinking America.— H.&H. Publishers, 1992.

22. Taska B.K. American Patchwork. US Information Agency, 1983.

23. Texts for Interpretation. CoctaButenu: ['omybeBa K.I'., Komnocosa T.IO.,
Kypenkosa T.I1. Huxuuit Hosropon, 2012.

Teopusi mepBOro HHOCTPAHHOIO A3BIKA (AHTJIMHCKUIL)

Teopemuueckan zpamMmamuKa aH2IUUCKO20 A3bIKA
1. bnox M.4. [IpakTukyMm Mo TEOPETUUECKON IpaMMaTUKE aHTIIMHCKOrO s3bIKa. — M.,
2007.
2. bnox M.A. TeopeTtnueckas rpaMMaTrKa aHIIIMHUCKOTO s3bIKa. - Ha anrm. 3. — M.,
2005.
3. Kabanosa W.H., Kypsimesa B.U., ByrpoBa C.E. Mopdomnorus coBpeMEeHHOT0
aHrmiickoro s3bika: Ipakrukym. Xpecromarus. H.Hosropoa: HI'JIY, 2016.
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. Koopuna H.A. Teopernueckass rpaMMaTiKa COBPEMEHHOI'O AHIJIMKMCKOTO S3bIKA:

VYue6.mocobue / H. A. Kobpuna, H. H. BommeipeB, A. A. XyznskoB. - M.:
Bricur.mk., 2009.

. Jlesunknii FO.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa COBPEMEHHOIO aHIJIMHUCKOTO SI3bIKA:

yuebHoe mocobue. — M.: J[lupexkr-Memua, 2013. [DnexTpoHHBIN pecypc]
YHuBepcuterckas 6ubnmoreka online.

. [Ineyxuna D.H. Ouepku Mo CHHTAKCUCY COBPEMEHHOTO aHIJIMMCKOTO si3bIKa (C

xpectromatueit u ynpaxaenusmu) — H.Hosropona, 2010.

Jlexcukonozus auH2iuiicKo2o A3vlKa

. Arnold I.V. The English Word. M., 1986.
. Cowie A.P. Semantics. — Oxford University Press, 2009.
. Apnonipt M.B. JlekcHKOJIOTHSIT COBPEMEHHOIO AHIVIMMCKOTO $3bIKa: Y4YeOHOE

nocobue. M.: @nunrta, 2012. [DOnekrponnsiii pecypc] YHHBEpcUTETCKas
oubnuoreka online.

. AatpymuHa I'.b. Jlekcukonorust anrnuiickoro s3eika = English Lexicology: Yue6.

nocoobue st cryaeHtoB / I'.b. Aatpymuna, O.B. AdanaceeBa, H.H. Mopo3oga.
M., 2008.

. Kabanosa M.H. OcnoBnrl Jiekcukojorunu anrimiickoro saspika/ M.H. Kabanosa;

'Oy BIIO HI'JIY um. H.A. JloGponto6oBa. - 2-e usa., aomn. - H. Hosropoa: U3a-
Bo HI'JIV, 2013.

. Kabanosa 1.H., KypsimeBa B.U. JIekcukonorus aHrIuiickoro s3bika: [Ipaktukym.

2-e u3x., ucnp. u non. H. Hosropoa: HI'JIY, 2017.

. Peryackas M.C. OcHOBBI aHriauickor Jekcukojoruu: Kypc nexumii /

M.C. Perynckas; 'OY BO HIJIY um. H.A. Jlo6pomto6oBa. - H. HoBropogn:
HI'JTY, 2006.

. Psboa K.M. Cemacuonorusi. YueOHoe mnocobue mist crygaeHtoB III kypca

¢bakynbTera anrauiickoro s3eika.- Huxuanit Hosropos, 2006.

Cmunucmuka aneiuiicKozo a3viKa

. Apnonpn U.B. Crtunuctuka. COBpeMEHHBINM aHTIIMUCKUM SI3bIK. YUEOHUK ISt

By30B. WM3znmanme 3-e, M @nuuta. Hayka, 2002 [DnexkTpoHHBIN pecypc].
YHuBepcuTeTCKas oubimnoreka online. Pexum JOCTyma:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=70363 &sr=1

. I'ypeuu B.B. English Stylistics: Ctunuctuka anriuiickoro sseika. — M.: U3a-Bo

®nunrta, 2011. [DnekTponHbIi pecypc]. YHuBepcurerckas Oubiamoreka online.
Pexxum nocryma: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&i1d=93714&sr=1

. Kyxapenko B.A. [lpaktukym mo crtuinuctuke. Seminars in Style. M.: ®nunTa.

Hayka, 2009. [OnexktponHsiii pecypc]|. YHuBepcuTerckas Oubnuoreka online.
Pexxum noctyma: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=83381&sr=1

. CxpebneB F0.M. Ouepk Tteopun crunuctuku: yued. mocodbue / FO.M. CkpeOHes.

M.: ®nunta: Hayka, 2016
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5. Skrebnev Y.M. OCHOBBI CTHJIMCTHKHM aHTIUHCKOTO s3bika: Fundamentals of
English Stylistics. M.: Actpens ACT, 2003 (taxxke: U3n-Bo «Bricmiasi mikosia»
1994).

Hcmopua anenuiickozo a3vika

1. Apakun B.JI. ctopus anrnmiickoro sa3bika. - M., 1985.

2. I'pumikyn ®.C., Otpomiko JIL.M. Kparkuii Kypc BBEICHHUS B TI€pPMaHCKYIO
(GUI0NIOTHIO U MPAKTHYECKHUE 3aJaHusl IO TEPMAHUCTUKE U UCTOPUU AHTIIMMCKOTO
a3bika. - H.Hosropon, 2011.

3. I'pumikyn ®@.C., Otpomko JIL.M. doHeTnueckas W TrpaMMaThuecKass CHUCTEMBbI
JTPEBHEAHTIIMUCKOTO U CpeaHEaHrInicKoro s361k0B. - H.HoBropon, 2013.

4. sanoa W.E., Kapemkuna FO.H. HMctopusi anrimiickoro si3pika B TaOiuIax. —
Npkyrck, 2012.

5. Wby b.A. Mctopust aHruickoro s3sika. - M., 1968.

6. JlucenkoBa H.H. Kypc neknuii mo ucrtopuu aHriawiickoro s3pika / YMM mns
ctyaenToB 3 kypca ®AS. H.Hosropoa: HI'JIY, 2017

7. ITaBnenko JI.I'. McTopus anrnmiickoro s3pika. — M., 2008.

8. Cmupnuukuid A.M. XpecromaTus o0 UCTOPUU AHTITUKUCKOTO SA3bIKA, 2-€ U31., - M.,
0.r.

9. Rastorgueva T.A. A History of English. - M., 1983.

IlepBblii MHOCTPAHHBIN A3BIK ((PpaHIy3CKHIT)

1. ®panny3ckuit sa3bik i cryneHtoB IV kypca. T.IL IMonstuna. - H. HoBropog,
HI'JIY, 2001.

2. Aupu Tpyaiisa. Coopauk HoBemn «3enéubiii 010kHOTY. JI.II. BockoOoliHukoRa,
T.1. Jlomuzoa. YMM s crynentos IV kypca 04HOTO M 3a04HOTO OTAEIEHUUN
¢dakynpTeTa Qppaniy3ckoro ss3sika. — H.Hosropoa, HI'JIY, 2007.

3. Carlo, C., Causa, M., Steele, R. Civilisation progressive du francais. — CLE
International, 2010.

4. Noutchie, J. Civilisation progressive de la francophonie. — CLE International,
2010.

5. Réussir le DALF C1-C2.

6. DALF CI1-C2 250 activités.

Teopusi mepBOro HHOCTPAHHOTO A3BIKA (PpaHIy3CKMA)
Teopemuueckasn zpammamuxa Qpanuyy3cKko2o a3vlka

l.Tak B.I'. Teopernueckass rpammaruka ¢paniry3ckoro sizbika. M.: JloOpocser,

2000. - 832 c.

2. BacuibeBa H.M., [IunikosaJl.Il. ®pannysckuit A3bIk: TeopeTnyeckas rpaMmaTHKa:

Mopdonorus: Cunrakcuc: YckopeHHbii kype. M., 1991. — 300 c.

3.

AoOpocumoBa T.A. XpecTtomaTus 1Mo TEOPETUYECKOM TpamMmaTuke (paHIy3CKOIo

s3e1ka. JI., 1987. — 248 c.
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4. bypunnckuit B.H. Teoperuueckast rpaMMatuka (paHIly3cKOro si3bika. — 3e u3l.,
ucnp. u nonoid. — Hwxkuuit Hosropoa: HI'JIY um. H.A. JTo6pomo6osa, 2009. — 312
C.

Teopemuueckan ¢ponemuka ¢ppanuy3ckozo azvika
1. Arrivé M., Gadet F., Galmiche M., La grammaire d’aujourd’hui : guide
alphabétique de linguistique francgaise, Paris, Flammarion, 1992. (Recueil de textes)
2.
3. Chigarevskaia N., Traité de phonétique francaise. Cours théorique, Moscou, 1982.
— §26-56, §57-76.
4. La transcription phonétique du Nouveau Petit Robert, In : Le nouveau Petit Robert,
dictionnaire alphabétique et analogique de la langue francaise, P., 2012.
5. Teopernueckast (poHETHKa (PpaHIy3CKOro sA3blka: YueOHoe nmocooue / Coct. B.H.
Bbypuunckuii. — Huxuanit Hosropoa: HI'JIY um. H.A. [{oGpomto6osa, 2015. — 188
C.

Jlekcukonozus ppanuy3ckozo azvika

. Lopatnikova N., Movchovitch N. Lexicologie du francais moderne. M., 2001.

. Jlekcukomorus GppaHIry3cKoro si3plka: Y4eOHOoe mocoOue Il CTYICHTOB 3a04YHOTO
oraenenuss. / Cocrt. T.U. JlomuszoBa. — Hwxkuuit Hosropox: HIJIY wum.
H.A. Job6pomo6osa, 2004. — 142 c.

3. Lehmann, A., Martin-Berthet, F. Introduction a la lexicoiogie. Sémantique

et morphologie / A. Lehmann, F. Martin-Berthet. — Paris, 2000.

4. Polguere A. Notions de base en lexicologie. Montréal. 2002

N —

Cmunucmuka (panuy3ckozo A3viKa
. baymu, 1. ®panny3ckas ctunuctuka. M.: JInbpokom, 2009. — 398 c.
. Homuuaun, K. A. Crunuctuka ¢paniysckoro s3bika. JI.: IIpocsemenue, 1978. —
303 c.

3. Mopen, M. K., TerepeBnukona, H. H. Ctunuctrka coBpeMeHHOTO (DpaHIy3CKOTro
s3p1ka. M.: Beiciias mikoma, 1970. — 260 c.

4. Tlonstuna, T. I1. Ctunuctuka QpaHIly3cKOro si3bika: MeToaudeckue mMaTepHuabl
JUI. CTYJICHTOB OYHOrO M 3aouHoro otaenenusi. — Hwxuuit Hosropoa: I'OY
HITJIY um. H.A. lo6ponro6osa, 2007. — 108 c.

5. XoBanckas, 3. M. Ctunuctuka paniryzckoro si3pika. M., 1991. — 445 c.

N —

IlepBblidi HHOCTPAHHBIN A3BIK (HEMEKHNH)

1. «Murpauust 1 uHTErpauus». Y4eOHO-METOJMYECKHE MaTepHasibl MO IMpPaKTUKE
ycTHOM u nucbMeHHOU peun. — CocraButens: C.B. MyparoBa. — H. Hosropog,
HI'JIY, 2010.

2. «Yuurenb W TpoOJEMbl COBPEMEHHOW IIKOJbDY. Y4eOHO-METOoIuYecKas
pa3paboTka 1O TpaKTUKE YCTHOM U NHUCbMEHHOW peud. CoCTaBUTEIIb:
C.B. Myparosa. — H. Hosropoa, HI'JIY, 2008.
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1.
12.

13.

. «B Mupe uckycctBa». YueOHO-METOIMYECKAs pa3padOTKa MO MPAKTUKE YCTHOU U

nucbMeHHOM peun. CoctaBurenb: C.B. Myparosa. — H. Hosropoa, HI'JIY, 2004.

. «B mupe my3bIku». Y4eOHO-METOJUYECKUE MaTepualibl MO0 MPAKTUKE YCTHOM U

nucbMeHHou peun. CocrtaButens: C.B. Mypartosa. — H. Hosropoa, HI'JIY, 2009.

. «CuHTE3» ABYX TEKCTOB. Y4eOHO-MeToAnYecKas pa3paboTka Mo MpakTUKe yCTHOU

u nucekMeHHoM peun. CoctaButens: C.B. Myparosa. — H. Hosropoa, HI'JIV, 2007.

. Mupomanyenko W.B. JIunrBuctuueckuii aHanu3 TekcTa. KOHCHEKT JIeKIHi:

yuebHoe mocodue. — M.: A-Ilpuop, 2009. — 224 c./ OBC «YHuBepcUTeTCKas
oubnmoTeka onyaitHy: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&1d=56329&sr=1

Teopusi mepBoro HHOCTPAHHOTO A3BIKA (HEMELKHIA)

Kukuschkina A.T. Theoretische Grammatik der deutschen Sprache. Morphologie.
Teil 1. Huxuuit Hosroposa, 2004.
Kukuschkina A.T. Theoretische Grammatik der deutschen Sprache. Morphologie.
Teil 2. Huxuuit Hosroposa, 2004.
Brinker K. Linguistische Textanalyse: eine Einfiihrung in Grundbegriffe und
Methoden. 5., durchges. und erg. Aufl. Berlin: Erich Schmidt-Verl., 2001.
Golubewa N.A. Philologiekurs. Diskursgrammatik: Lesegrammatik (Vorlesungen
und Seminare). H. Hosropoa: HI'JIY um. H.A. JIo6ponto6oBa, 2007.
Mupomanyenko WM.B. JIuHarBucTHueckuii aHanu3 TekcTa. KOHCHEKT JeKIuii:
ydueOHoe mocobue. — M.: A-Ilpuop, 2009. — 224 c. / ObC «YHuBepcuTeTCKas
oubnuoTexa OHJIANHY:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=56329&sr=1
Stepanova M.D., Cernysova ILI. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache.
Moskau, 2003.
bapanos A.H., Jlo6poBosnbckuii [[.0. Acnektsl Teopum ¢paszeosioruu. — M.:
3nak, 2008 / OBC  «YHuBepcuTerckas  OUOIMOTEKa  OHJIAMHY:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210919.
Hedenosa JI.A. MHos3bIUHAS JIEKCMKA B COBPEMEHHOM HEMEIKOM S3bIKE:
MHOSI3bIYHAS JIEKCUKA B KOHTEKCTE 3alMMCTBOBAHUS M CIOBOOOpa3oBaHus. — M.:
[TIpomereir, 2012 / OBC «YHuBepcurerckas OuOIMOTEKA  OHJIANH»:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=212087
Tpy6enkoit H.C. OcnoBbl ¢ponomoruu. M., 2000.
. borateipea H.A., Hozgpuna JI.A. CTuiHMCTHKa COBPEMEHHOI'O HEMELKOIrO
sa3bIKa: Yueonuk. M.: Akagemust, 2005.
Portjannikow W.A. Worterbuch zur deutschen Stilistik. Nishnij Nowgorod, 1997.
Mockanbckass O.U. HUcropusi Hemenkoro sizbika = Deutsche Sprachgeschichte:
y4eOHHUK JJI CTY[. JIMHIB. BY30B U (pak. uH. s13. yH-ToB / O.1. Mockanbckas. — 2-
e u3a., crep. — M.: Akagemus, 2006.
OGunmueBa H.U. Mctopust Hemelnkoro si3pika: Yueb. mocodue st cTyd. Guiiomn. u

JUHTB. YH-TOB W (pak-ToB BbIcHIl. y4eO. 3aBenenuit / H.M. ®unnueBa. — M.:
Axanemus, 2003.
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Teopnﬂ H METOAHUKA oﬁyqennﬂ HHOCTPAHHBIM fA3bIKAM

Apusin, M.A. CoBpeMeHHbIE TEXHOJOTMU OOY4YEHUs HWHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B
mkose: YueO6noe mocodue. - H. Hoeropox: HIJIY um. H.A. Jlo6pomnto6GoBa,
2013.-108 c.

bum WN.JI. Teopus u npakTuka oOydeHUs] HEMEIIKOMY SI3bIKY B CpeHEH IIKOJIE.
M.: IIpocBemienue, 1988. — 256 c.

Baiicoypn M.JI. Hcnonb3oBanue ydeOHO-pEUYEBBIX CHUTyalluid mpu OOydeHUHU
YCTHOM peur Ha HHOCTpaHHOM si3bike. — OOHuHCK: Tutym,2001. — 128 c.
[NanbckoBa H.J| CoBpemeHHass MeToquka 0Oy4deHUS! HHOCTPAHHBIM sI3bIKaMm, M.:
Apkru-I'nocca, 2003. — 165 c.

lanmeckoBa H.JI., Tes H.M. Teopuss o00yueHus HMHOCTPAaHHBIM SI3BIKAM.
JIuATrBOMMIaKTHKa M MeToauKa. — MockBa: Akanemus, 2004. — 334 c.

I'es H.U., JlaxoBunkuii M.B. Meronuka 00y4yeHUss MHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM B
cpennen mkone. M.: Beiciias mkona, 1982. — 372 c.

[NanbckoBa H.JI., Hukutenko 3.H. Teopus u npakTtuka o0ydyeHHUss HHOCTPAHHBIM
s3bikaM. HauanpHas mkona: Metoaudeckoe nocobue. — M.: Aiipuc-nipecc, 2004.
—240 c.

3umusis U.A. Tlcuxonorust o0ydyeHHss MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B IIKoje. - M.:
IIpocBemienue, 1991. — 278 c.

3umusia M. A. Tlenarornueckas ncuxosorus. — M: MIICH; Boponex: MOJ/IOK,
2010. - 447 c.

Metonuka o0ydeHHsi HTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM: TPAJIUIIUUA U cOBpeMeHHOCTh / [lon
pea. A.A. Mupomo6oBa. — O6auHck: Tutyi, 2010.- 463 c.

[Iporpammer 0011e00pa3oBaTenbHbIX yupexkaeHuil. MHocTpanubie s3bIku - M.:
IIpocsemenne, 2005.

HoBble rocyiapcTBeHHbIE CTAaHIAPTHI O UHOCTPAHHOMY SI3bIKY. — M.: AcTpelb,
2004.

OcHOBHBIC HampaBJEHUS B METOJUKE MPENnoJaBaHUs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
XIX-XX BB. / [log pen. Paxmanosa 1.B. - M.: [lenaroruka, 1972. - 224 c.
Porosa I'.B., PabunoBuu @&.M., Caxapoa T.E. Meroauka o0yueHus
MHOCTPAHHBIM fI3bIKaM B cpenHel mkoie. - M.: ITpocsemenue, 1991.- 287 c.
15.Porosa I'.B., Bepemaruna .H. MeToanka o0yueHust aHTTMHACKOMY SI3BIKY Ha
HayaJIbHOM JTare B cpeaneit mkone. - M.: [Ipocsemenne, 2000. — 232 c.
ConoBoBa E.H. Meroanka oOyueHuss MHOCTpaHHBIM si3bikaMm. ba3oBbiii Kypc. -
M.: IIpocsemenne, 2005. — 238 c.

[ITamor A.H. Meroauka 00ydeHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM: TEOPETHYCCKUHA KYpC:
VYuebHoe nocobue. - H. Hosropoa: HI'JIY um. H.A. Jlo6ponto6oBa, 2012. — 288
C.

HoBble mnepmarornueckue W HWHGOPMALMOHHBIE TEXHOJOTMU B  CHUCTEME
obpazoBanus // ITox pen. ITonar E.C. - M.: Akanemus, 2005.- 272 c.

Myxkun A.H. OOyueHus MHOCTpaHHBIM si3blkam. Teopus W mTpakTuka. — M.:
®dunomartuc, 2006. — 476 c.
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12.
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5.2. JlonoJiHUTEJIbHAS JINTEPATYPA
IlepBblii HHOCTPAHHBIN A3BIK (AHTJIMHCKUIL)

Cambridge Certificate in Advanced English. Cambridge University Press. 2008.
Cambridge First Certificate in English. Cambridge University Press. 2008.
Complete CAE. Cambridge University Press. 2008.

Complete FCE. Cambridge University Press. 2008.

Chazal E., Rogers L. Oxford EAP. Oxford University Press, 2013.

Grammar and Vocabulary for First Certificate. Pearson, Longman, 2005.
Hewings. Advanced Grammar in Use. Cambridge University Press, 2001.
Hewings, M., Thaine C. Cambridge Academic English. Cambridge University
Press, 2012.

Kral, Thomas. Discover America. Washington D.C., 1996.

Murphy, R. Grammar in Use. Altman. CUP, 1995.

. Oxenden Clive, Latham-Koenig Christina. American English File. Upper-Inter.

OUP, 2009

New Headway Academic Skills. Reading, Writing and Study Skills. Level 3.
Oxford University.

Headway Academic Skills. Reading, Writing, and study Skills. Level 3/ OUP,
2011

Teopusi mepBOro NHOCTPAHHOTO A3BIKA (AHIIMUCKUI)

Teopemuueckan cpammamura GHZAUICKO20 A3bIKA
Biber et al. Longman Grammar of Spoken and Written English. - Lnd., 2004.
Ilyish B.A. The Structure of Modern English. - L., 1971.
Iofik L.L., Chakhoyan L.P., Pospelova A.G. — Readings in the Theory of English
Grammar. — L., 1981.
Palmer F. Modality and the English Modals. — L., 1979.

5. Strang B. Modern English Structure. — L., 1962.

10.
11.

12.

AxmanoBa O.C., Mukasnsn ['.b. CoBpeMeHHbIE CUHTAKCUYECKHE TEOpUH. - M.,
1963.

bapxyzaapos JI.C. Ouepku 1o Mop¢oJIoTui COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO S3bIKA. —
M., 1975.

bapxynmapos JI.C. CrpykTypa MpOCTOro HPEJIOKEHHUS COBPEMEHHOIO
AHTJINICKOTO A3bIKa. - M., 1966.

brymbunsg JI. SA3sik. M., 1968.

Boponnosa I'.H. Ouepkn o rpaMmmMaTike aHIIMHACKOTO si3bIKa. — M., 1960.
I'ypeBuu B.B. Teopernueckas rpaMmMaTiKa aHTJIMMCKOTO sA3bIKa. - Ha anri. s3. —
M., 2005.

I'ypeBuu B.B. Teopernueckas rpaMMaTiKa aHIJIMMCKOTO sA3bIka. CpaBHUTEIbHAS
THUIIOJIOTUSI aHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO A3bIKOB: YueOHoe nocobue/ B.B. ['ypeBuu.
— 3-e u3n., uctp. — M.: @nunra: Hayka, 2004. — 168c.
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

[

w N

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.

Ecnepcen O. ®unocodus rpammaruxu. - M., 1958.

NBanosa W.II. Bug u BpeMs B COBpEMEHHOM aHITIMUCKOM s3bIKE. JI., 1961.
NBanosa N.II1., bypnakosa B.B., Ilouenmos I'.I'. Teopernueckas rpammaruka
COBPEMEHHOI0 aHTJIMUCKOTO sA3bIKa. - M.: Beicmas mkoia, 1981.

Jlaiion3 J[>x. BBemeHWe B TEOPETUYECKYH) JHUHIBUCTHKY. M., 1978.
[DnexTpoHHBIN pecypc] YHuBepcuteTckas oubauoreka online.

[TpubsiTox N.N. Teoperndeckas rpaMMaThKa aHrIMHCKoOro sizbika = Theory of
English Grammar: y4e6.moco0ue Jijist CTY.JIMHTB.BY30B U (hak. UH. S3BIKOB. — M.,
2008.

Cvupnunkuii A.1. Mopdoinorus anrnuiickoro s3eika. - M., 1959.

Cmupnunkuit A.M. CUHTaKCUC aHTJIMMCKOTO s3bIKa. - M., 1957.

Tenbep JI. OCHOBBI CTPYKTYpHOTO CUHTaKcuca. — M., 1988.

Owmmop Y. Jleno o manexe // HoBoe B 3apybexkHo# nuHTBUCTHKE. Bhim. X. —
M., 1981.

XneonukoBa M.b. OcHOBBHI aHTIIHMiiCKON Mopdonorud. YdueOHoe mocodue. 2-¢
n3ganue. — M., 2001.

XynskoB A.A. Teopernueckas rpaMMaTHKa aHIJIMMCKOTO s3bIKa: yued.nmocodue.
- M., 2010.

Jlekcukono2usa an2iuicKo2o a3vlka
Awmocosa H.H. Anrnmiickass KoHTeKcToyiorus. - JI., 1968.
AwmocoBa H.H. OcHoBsl anrnuiickoit ¢ppazeonorun.- JI., 1963.
AmocoBa H.H. DTuMonornueckue OCHOBBI CIOBAPHOTO COCTaBa COBPEMEHHOIO
AHTJIMHUCKOTO s3bIKa.- M., 1956.
Anpecsn FO.Jl. Jlekcuueckas cemanTuka. CHHOHUMMYECKHE CPEICTBA S3bIKA.-
M., 1974.
Apnonpn U.B. CemanTnyeckas CTpyKTypa CIOBa B COBPEMEHHOM AaHIIIMHCKOM
SI3BIKE U METOJIBI ee ncciaeqoBanud. - JI., 1966.
AxmanoBa O.C. CnoBapb JMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB. M., 1966.
bensesa T.M., IlotanoBa M.A. AHrnuiickuid s3bIK 3a npeaenamMmu AHriauu. - J1.,
1961.
bensesa T.I1., XomskoB B.A. HecranpapTHas jekcuka aHrJIMickoro s3bika. Jl.,
1985.
Kapaynos  KO.H. JIuHrBuctudyeckoe KOHCTPYUPOBAaHHE U  Te3aypyc
auTepaTypHoro sizbika. M., 1981.
Kotemoa H.D. 3Hauenne cinoBa u ero coueraeMocTh.- JI., 1975.
Ky6psikoBa E.C. OcHoBbl MOpdonorudeckoro ananmsa.- M., 1974.
Ky6psikoBa E.C. Turmsl s3bIk0BbIX 3HaueHU. CeMaHTHKa TIPOU3BOIHOTO CJIOBA. -
M., 1981.
Kynun A.B. Kypc ¢pazeonorun coBpeMeHHOr0 aHIJIMHUCKOro sa3bika. M., 1996.
Jlaiton3 JIxx. BBenenue B Teopetnyeckyto JUHTBUCTHKY/ [lep. ¢ anri. - M., 1978.
MennukoBa O. M. 3HadyeHUE CJI0OBA U METOJIbI €ro onucanus. - M., 1974.
Memko O. JI. CnoBooOpa3oBaHHEe COBPEMEHHOTO AHTJUUCKOTO si3blka.- M.,
1976.
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17.
18.
19.
20.
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Crepaun U.A. TIpoGaemsbl ananu3a CTpyKTypsl 3HaueHHs cioBa. Boponex, 1979.
Crynun JLIL. Jlekcukorpadust aHTIUHCKOTO si3bIKa. M., 1985.
VYdumuena A.A. Jlekcuueckoe 3Hauenue. M., 1986.

XaputoHuuk 3.A. JIEKCUKOJIOTHS aHTIIMHACKOTO S3bIKa. - MUHCK, Briciias mikona,
1992.

Cmunucmuxa an2iuiicko2o A3vlKa

[Nanenepun U.P. English Stylistics. M.: URSS, 2010 (u 6onee panHue u3ganus).
Kukharenko V.A. A Book of Practice in Stylistics: IIpakTuKky™m Mo CTUIUCTHKE
aHTJIMHUCKOTO s3bIKa. - M: Briciias mkoina, 1986.
Kyszuen M./JI., Ckpebues FO.M. Ctunnctuka aHTuickoro si3bika. M., 1959.
Jlapuna T.B. Kareropus BeXJIMBOCTH U CTUJIb KOMMYyHUKauu: MoHorpadus. —
ComocTaBieHHEe aHTIMHUCKUX W PYCCKUX JIMHTBOKYJBTYPHBIX TpPAJIUIINN.
[D5eKTpoHHBIN pecypc]. YHuBepcurerckas Oubnnoreka online. Pexxum pocryna:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book view&book id=73318
Mopoxosckuit A.H., BopooseBa O.Il., Jluxomepct H.U. Tumomenko 3.B.
CtunucTuka aHrimickoro s3pika. Kues, 1984.
Huxutuna C.E., BacunbeBa H.B. DkcnepuMeHTaNIbHBIA TOJKOBBIM CIOBAPb
ctunuctudeckux TepMuHoB. M.: ISI PAH, 1996. — Dn. pecypc: pexum noctymna
http://www.burnlib.com/x/tolkovyiy-slovar-stilisticheskikh-terminov
Ckpe6nes 10.M. Beeaenue B koiutokBuaauctuky. Caparos, 1985.
Ckpebne HO.M. Ouepk Teopuu CTIIIMCTHKH : Ydeb.mocodue s CTyI.U
acupadTtoB (umnosnor.cnenuanbiocter / KO, M. CkpebGueB ; MuH-BO
npocsemenns PCOCPITIIMUA um. H.A.[Jo6pomtoboBa. - T'opbkuit : U3a-Bo
[TIINUA, 1975.
Maltzev V.A. Essays on English Stylistics. Minsk, 1984.

. The Stylistics Reader: From Roman Jakobson to the Present. Ed. by Jean Jacques
Weber. London, 1996.

Hcmopuﬂ AH2IUTICKO20 A3bIKA

. Apaxun B.JI. Odepku o UCTOpHUM AHTIMUCKOTO sA3bIKa. — M., 1955.

. bpynunep K. Uctopus anrnuiickoro sizpika. B 1Byx Tomax. — M., 2003.

. BBenenue B repmanckyro ¢puionoruto. — M., 1980.

. anosa W.I1., bensiea T.H., Yaxosn JI.I1. Uctopus anrnuiickoro si3bika. — CII0.,

1998.

. UBanosa WN.I1., bensesa T.H., Yaxostn JLIL. [IpakTukyMm 1o UCTOpUM aHTJIIMHACKOTO

s3pika. — CII6., 2000.

. Pacropryesa T.A. Ucrtopus anrnuiickoro si3bika. — M., 2005.
. Xnebnukosa 1.b. BBenenue B repMaHCcKyto (PUIOJIOTHUI0 U UCTOPUIO aHTIIUHCKOIO

si3pIKa. — M., 1996.

. Ilyish B.A. History of the English Language. - L., 1973.
. Reznik R.V., Sorokina T.A., Reznik 1.V. A History of the English Language. — M.,

2001.
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IlepBblii HHOCTPAHHBIN A3BIK (PPaAHLY3CKHH)

. Alter Ego C1-C2 M¢éthode de francais.
. Le Monde, Libération, Le Figaro, Ca m'intéresse.
. RFI, France-info, TV-5.

Teopusi mepBOro HHOCTPAHHOIO A3bIKA (PpaHIy3CKHA)

Teopemuueckan zpammamuxa hpanyy3ckozo A3vika
BacunseBa H.M., ITunkomaJl.Il. I'pammarmdeckue kaTeropuu (paHIy3CKOIO
raaroja. M., 1979. — 152 c.
Nnus JI.W. Cunrakcuc coBpeMeHHOTo GpaHIly3cKoro si3bika. M., 1962. — 384 ¢
[MTunkoBaA.K. I'paMmaTudeckasi kKaTeropusi Bujla B COBpeMEHHOM (hpaHIly3CKOM
s3pIke. M., 1982.
PedeporckasE.A., BacunbeBa A.K. Teopernueckas rpaMMaTuKa COBPEMEHHOTO
¢bpaniysckoro s3bika: Y. I. Mopdonorus u cuntakcuc yacreit peun. M., 1982. —
400 c.
PedeponckasE.A., BacunbeBa A.K. Teopernueckas rpaMMmaTika COBPEMEHHOIO
dpaniry3ckoro a3pika: Y. 2. CHHTaKCHUC MPOCTOTO U CIOKHOTO MPEeAJIoKeHUH. M.,
1983. -334 c.
CkpenunalJl.M. XpecromaTusi Mo TEOPETUUYECKON TpaMMaTuke (GpaHIly3CKOro
s3pika. JI., 1980. — 208 c.
[lurapeBckasH.A. Ouepkn 1O CHHTAaKCHCY COBPEMEHHOH (paHIy3CcKon
pasroBopHoii peun. JI., 1970. — 216 c.
Arrivé M., Gadet F., Galmiche M. La grammaire d’aujourd’hui : guide
alphabétique de linguistique francaise. P., Flammarion, 1992. — 720 p.
Bonnard H. Les trois logiques de la grammaire frangaise. Bruxelles :Duculot,
2001. —254 p.
Brunot F. La pensée et la langue. P., 1965.
Charaudeau P. Grammaire de sens et de I’expression. P., Hachette, 1994. — 928 p.
Riegel M., PellatJ-Ch., Rioul R. Grammaire méthodique du frangais. P. : PUF,
1994. — 648 p.
Wagner R.-L., Pinchon J. Grammaire frangaise classique et moderne. P., 1975.
Wilmet M. Grammaire critique du frangais. Hachette, Duculot, 1998.

Teopemuueckaa ponemura Qpanuy3cKkozo A3vika
JIutkenc K. 4. CoBpemeHnHble TeHACHIMH (PAHITy3CKOTO MPOU3HOIIECHUSA. M.:
N3n-so MI'TIN, 1979.
Mamynsa M. Jluarsuctuka. M., 1985 (@onosorus).
[ToptaoBa H. 1. ®oHoCcTHMNIHCTHKA paHITy3CKOTO s3biKa. M., 1986.
Panmanosuu A. H. ®oneruka dpaniry3ckoro si3pika. M., 1980.
Coxkonosa B. C. ®oneruka ¢paHiry3ckoro sa3bika. M.: Beiciias mkona, 1983.
Topcyesa U. I'. UHTOHanms u cMbica BeickasbiBanus. M.: Hayka, 1979.
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[lep6a JI. B. donernka ¢paniry3ckoro s3bika. M.: M3a-Bo mmrepaTypbl Ha
MHOCTPaHHBIX s3bIKax, 1953.

Arrivé M., Gadet F., Galmiche M., L’intonation. In : La grammaire d’aujourd’hui
: guide alphabétique de linguistique francaise, Paris, Flammarion, 1992.

Capelle Guy, Les phonemes du frangais et leurs réalisations, In : Le frangais dans
le monde, n° 57, pp. 9-14.

ChigarevskaiaN., Traité dephonétiquefrancaise. Coursthéorique, M., 1982. —
§114-159.

Delattre P., Les dix intonations de base du francais, In : French Review, 1966,
vol. 40, n° 1, pp.1-14.

Delattre P., L intonation par les oppositions, In : Le francais dans le monde, 1969,
n° 64, pp. 6-13.

Faure G. Accent, rythme et intonation, In : Le francais dans le monde, n° 57, pp.
15-19.

Garde P., L'accent, Paris, P.U.F., 1968.

Grammont M., La Prononciation Frangaise, Paris, Librairie Delagrave, 1966.
Malmberg B., La phonétique, Paris, P.U.F., 1968.

Jlekcukonozusa ¢ppanuy3ckozo azvika

. Hazapsn A.I'. ®pazeonorusi COBpeMEHHOTr0 (paHIly3CcKOTo s3bika. M., 1987.
. Boponmnosa 1.b. [Ipaktukym no ¢paniry3ckomy ciioBooopazoBanuo. M., 1988.
. BoponmoBa W.b. COoOpHUK ympaXXHEHUW MO JIEKCUKOJIOTHUH COBPEMEHHOTO

dpaniry3ckoro s3bpika. M., 1998.

. Picoche J. Précis de lexicologie francaise. P., 1980.

Cmunucmuka (hpanuy3ckozo a3vika

. bepecosckas, D. M. Xpecmomamus 1o ¢hpanyy3ckot cmuaucmuke yaeoHoe

nocobue s e, uH-1oB / 3. M. bepezosckas - M.: IIpocsemenue, -1986. -206c¢.

. CanmoxxnukoBa, O.C. PasroBopHas peub B KOMMYHHKAaTHBHOM CTPYKTypE

XYJI0’)KECTBEHHOTO TeKCTa (Ha Marepuasie GppaHIly3cKoro s3bika): MoHorpadus. —
Hwxnuit Hosropoa: M3a-so HI'Y um H.U. JloGaueBckoro, 2001. — 264 c.

. Ckpebnes, FO. M. Ouepx meopuu cmurucmuxu. I'opbkuii, 1975. 175 c.
. Chovelon B., Barthe M. Expression et style. — P.:PUF, 2002.
. Fromilhague C., Sancier-Chateau A. Introduction a I’analysestylistique, Dunot,

Paris, 1996. — 270 p.

. Guiraud, P. La stylistique. PressesUniversitairesdeFrance, 1963 — 118 p.
. Sauvageot A. Analyse du francais parlé. P., Hachette, 1972. — 189 p.

IlepBbIii HHOCTPAHHBIN A3BIK (HEMEIKUI)

. CvuproBa A.I'. Presse in Deutschland: Themen, Struktur, Darstellungsformen:

yueOHoe nocobue. — KemepoBo: KemepoBckuii rocy1apcTBEHHbIN YHUBEPCHUTET,
2011. — 149 ¢/ OBC «YHuBepcuterckas OHOJIMOTEKAa  OHJIANHY,
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&i1d=232739&sr=1
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. Cepreea H.H. IlpousBeneHnss HEMENKOM XyIOKECTBEHHOW JINTEPATYPHI.

Kurzprosa: yuebnoe noco6ue. T. 1, T. 2. — 3-e u3z., ucnp. u gom. — ExkatepunOypr:
VYpanbckuii rocygapcTBEHHbIN niegarornueckuit yausepeuret, 2012, — 87 c./ ObC
«YHHUBEpCUTETCKAs OoubnuoTexa OHJIAH»:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=137757&sr=1,
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=137758 &sr=1

.IMamanko O.H. JlenoBas koppecrnoHaeHIHMS (HEMEIKHH f3BIK): Yy4eOHO-

npakTudeckoe nocodue. — M.: EBpazuiickuit oTkpbIThIid uHCTUTYT, 2011. -198 C. /
2bC «YHUBEPCUTETCKAA oubmoTeka OHJIAH»:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&i1d=93266&sr=1

Teopusi mepBoro HHOCTPAHHOTO A3BIKA (HEMELKMIA)

. Swerlowa O. Grammatik im Gesprich: Arbeitsblitter fiir den Deutschunterricht.

Berlin: Langenscheidt, 2008.

. Jleuukwuii FO. A. OcHOBBI TeopuM CHUHTaKcuca: yueOHoe nmocooue. - M.: Jlupekr-

Menua, 2013. - 412 c. / DBC «YHuBepcurerckass OUOIMOTEKA OHJIANWHY:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210687

. Eichinger L.M. Deutsche Wortbildung. Eine Einfiihrung. Tiibingen, 2000.
. Lutzeier P.R. Lexikologie. Ein Arbeitsbuch. Tiibingen, 1995.
. Jlekcukomoruss m crunuctuka. COBpEeMEHHbIE TEHICHIIMM pa3BUTHsA. HrpkHUN

Hogropoa: U3a-so HI'JIY, 2004.

. Ctunmuctuka tekcta: Mexsy3. c0. Hayd. Tp. Bein. 1. Hwkuuii Hosropoa: HIJIY,

2005.

. Sowinski B. Stilistik: Stiltheorien und Stilanalysen. Stuttgart: Metzler, 1991.

. Zerebkov V.A. Deutsche Stilgrammatik. M.: Verlag Hochschule, 1988.
. Pycckas repmannctuka. Exeronnuk Poceniickoro coro3a repmanuctos. T. 3. — M.:

SA3piku  cnaBsiHCKOM KynbTypsl, 2007 / DBC «YHuBepcurerckas OubOamoreka
onaitny: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id= 219919&sr=1.

10. Manoa WM.JI. HMcTopuss HEMEUKOTO $3bIKa: METOAUYECKHWE MATEpHUasbl i

CTyACHTOB OYHOTro u 3ao4yHoro otaeneHui / Cocrt. W.JI. Manosa. — Huxuuit
Hogropoa: HI'JTY um. H.A. Jo6pomro6oBa, 2004.

Teopust 1 MeTOAUKA 00yUCHHUS HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM

ApusitH M.A. OcoOeHHOCTH COIMAIBHO PAa3BUBAIOIIETO O0yUE€HUS MHOCTPAaHHBIM
A3bIKaM B CPEIHEH IIKoJje: Teopus u npaktuka / Mounorpadus. — H. Hoeropos:
HI'HITY, 2012. - 187 c.

Bepemarna E.M., Kocromapos B.I'. fI3pik 1 KynbTypa. 2-¢ n3n. - M.: Pyccknit
A3bIK.,1986; 4-e uzn. M.: Pycckuii s3b1k, 1990. — 246 c.

Komnerenuuu B o6pa3oBanuu: ¢popmupoBanue u onenuanne / H.®. E¢ppemosna.
— M.: HauimonanbHoe oOpazoBanue, 2012. - 416 c.

Kypuanbsr: HocTpanHble s3bIkH B 1IKoJe, Pycckuil si3pik 3a pyoOexkom, Forum
(USA), Deutsch als Fremdsprache (BRD), Le Francais dans le Monde.
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11.
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14.
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16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

3umuss  W.A. Ilcuxonoruueckue acnekThl OOy4YeHUsT TOBOPEHHUIO Ha
MHOCTpaHHOM s3bIKe. - M.: [Ipocsemenne, 1985. — 230 c.

KnbrynukoBa 3.U. Ilcuxonornueckne OCOOEHHOCTH OOYyYEeHHUSI UTEHHIO Ha
MHOCTpaHHOM s3bIKe. - M.: [IpocBemienne, 1983. — 207 c.

Konkep A.M., VYcrunoBa E.C., EnammeBa T.M. Ilpaktudeckas meToauka
o0y4eHUss ”HOCTPAaHHOMY s3bIKY. — M.: Akanemus, 2001. — 264 c.

MeTtonuka nmpenojiaBaHusi MHOCTPAHHBIX S3bIKOB 3a pyOexxom // Coct. BacuibeBa
M.M., Cunsisckas E.B. - M.: IIporpecc, 1967.

Metonuka mnpenonaBaHUs WHOCTPAaHHBIX s3bIkoB. OO6mmit xkypc // Ilox pen
[MITamoBa A.H. — MockBa: Bocrok-3anaj, 2008.- 253 c.

OO6mass Meroanka OOy4YeHHS HHOCTpPAaHHBIM s3bikaM: Xpectomatus / Cocr.
JleontreB A.A. - M.: Pycckuii s13b1k, 1991. — 388 c.

[Tacco E.1. Ypok nHOCTpaHHOrO fi3bIKa B cpenHen mkone. M.: IIpocsemenue,
1988. - 267 c.

[TaccoB E.M. u np. becenbl 00 ypoke HMHOCTpaHHOro #3blKa. — JIeHWHrpan:
IIpocsemenue, 1975. — 147 c.

[TaccoB E.M. OcHOBBI METOOUKH OOy4Y€HHsS HMHOCTPAHHBIM si3bIKaM. — M.:
Pycckuit s13pik, 1977. — 216 c.

Panonopt U., Cenbr P., Correp U. TecTbl B 00ydeHHH MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B
cpenneit mkone — Tamnmun: Banryc, 1987.

CadonoBa B.B. M3ydyeHue S3bIKOB MEXKKYJIbTYpPHOIO OOIIEHHS B KOHTEKCTE
uasora KyJbTyp U HUBHIN3aUuil. - Boponex, 1994.

Cadonora B.B. KommynukatuBHas kommeTeHIns: COBpeMEHHBIE TMOAXOIbI K
MHOTOYpPOBHEMY OIIMCAHWIO B MeToaudeckux Inensx // Epomikona: Mockga,
2004.

CoBpemenHble s3biku: M3ydenue, mnpernogaBanue, oneHka. OOlieeBporeickue
KOMITCTCHIIUM BJIAQJICHUSI WHOCTPAHHBIM s3bIKOM // COBET MO KYyJIbTYPHOMY
corpynanuectBy. KomuteT o oopazoanuto. CtpacOypr, 1996.

Teopetnueckre OCHOBBI METOJUKH OOYUYEHUSI MHOCTPAHHBIM sI3bIKaM B CpeHEen
mkosne / Ilox pen. Knumentenko A.J[., Mupomob6oa A.A - M.: Ilenaroruka,
1981.

®onomkuna C.K. OOyueHue YTEHHIO HA WHOCTPAHHOM $3BbIKE B HES3BIKOBOM
BYy3€. - M.: Briciiag mkomna, 1987.

[ITamoB A.H. Meroauka oOy4eHUSI HEMEIIKOMY S3BIKY: MPaKTUYEeCKUU Kypc.//
VYuebnoe nocobue. — H.Hosropoa: HI'JIY, 2009;

[eiin3 J>xo. KoOMMyHUKaTUBHOCTh B OOY4YEHHH COBPEMEHHBIM si3bikam./ CoBeT
EBpomnbl. CoBet 1o KynbTypHOMY coTpyaHudecTBy - CoBet EBpomnsl [Ipecc, 1995.
Mtyneman 3.A. OCHOBBI 3KCIIEPUMEHTa B METOAMKE OOY4YEHUS WHOCTPAHHBIM
a3bikaM. — Boponex: M3aarensctBO BopoHexckoro ynusepcurera, 1971.
AzpikoBa H.B. COopHHMK 3amady © 3aJaHUil 1O METOAMKE NPENoJaBAHMS
MHOCTPaHHBIX A3bIKOB. — JI.: [IpocBemenne, 1977.
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CJioBapu U ClipaBOYHbIE U3IAHUS
IlepBblii HHOCTPAHHBIN A3BIK (AHTJIMHCKUIL)

Cambridge Advanced Learner's Dictionary. Cambridge University Press, 2010.
Collins English Thesaurus. Collins, 2011.

Longman Dictionary of English Language and Culture. Longman Group UK
Limited, 1992

Longman Exams Dictionary. Pearson Education Limited, 2007

Longman Phrasal Verbs Dictionary. Longman, 2000. 21..

Longman Language Activator. Longman, 2002.

Longman Dictionary of Contemporary English, ed.5, 2009.

Macmillan English Dictionary. Macmillan Publishers Limited, 2002

New Oxford Learner’s Dictionary of Academic English. Oxford University Press,
2014. 10.Neufeld T.V., Guranik D. Webster’s New World Dictionary of
American English. Simon and Schuster, Inc., 1988.

Oxford Advanced Learner’s Dictionary. 8" ed. OUP, 2010.

Oxford Dictionary of Synonyms and Antonyms. Oxford University press, 2007.
Oxford Practice Grammar. Advanced. George Yule. Oxford University Press.
2006

Oxford Word Skills. Advanced. Ruth Gairns, Stuart Redman. Oxford University
Press. 2009

Practical English Usage. Third Edition. Michael Swan. Oxford University Press.
Oxford, 2005.

The Shorter Oxford English Dictionary. Fifth Edition. Oxford, 2002 Americana.
English-Russian Encyclopedic Dictionary. Polygramma, 1996.

Spears R. Birner B. TTC”s Dictionary of Everyday American English
Expressions. NTC, 1994.

Spears A. Richard. NTC’s American Idioms Dictionary. NTC, 1994.

Spears A. Richard. NTC’s Dictionary of American English Phrases. NTC, 1995.
Spears A. Richard. NTC’s Dictionary of American Slang and Colloquial
Expressions. NTC, 1995.

Williams Deborah K. NTC’s Dictionary of Easily Confused Words. NTC, 1995.

IlepBblit HHOCTPAHHBIN A3BIK (PPAHILY3CKHI)

1. Josette Ray-Debove et Alain Ray. Le Petit Robert de la langue francaise. 2006.
2. Alain Ray. Le Petit Robert des noms propres. 2006.
3. Emile Genouvrier, Claude Dé¢sirat, Tristan Hord¢é. Dictionnaire des synonymes

Larousse. 2003.

4. Jean-Pierre Mével. Dictionnaire Hachette Encyclopédique de Poche. 2003.

IlepBblii HHOCTPAHHBIN A3BIK (HEMELKHI)
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. Der Duden: 12 Biénde; das Standardwerk zur deutschen Sprache. Mannheim;

Leipzig; Wien; Ziirich: Dudenverlag. — 1995.

. Duden Deutsches Universalworterbuch / hrsg. und bearb. vom Wissenschaftlichen

Rat und den Mitarbeitern der Dudenredaktion. Mannheim; Leipzig; Wien; Ziirich:
Dudenverl., 1991 (1996; 2001).

. Duden Stilworterbuch der deutschen Sprache (Bd. 2). Mannheim; Wien; Ziirich:

Dudenverl., 1988.

.4.Wahrig G. Deutsches Worterbuch. Giitersloh: Bertelsmann Lexikon Verlag,

1997.

. Kapnayxos B.f., Kapnen A.Il. Hemenko-pycckuii 1 pycCKO-HEMEUKHIl CIOBaph

CJIOBOCOYETaHM ¢ npeioramu u raaroiamu. — CI16: Antonorus, 2004. — 284 c./
OBC «YHUBEpCUTETCKAS oubmmoTeka OHJIAMHY:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213315&sr=1

. OyHKIIMOHAIbHAs] TpaMMaThKa Hemeukoro s3pika = Funktionale Grammatik der

deutschen Sprache: ydeOnoe mocobue. — 2-¢ wu3n., jgom. - Owmck: Omckuit
rocynapctBeHHblii yHuBepcurer, 2008. — 312 c./ O3BC «YHuBepcurerckas
onoInoTeKa OHJIAMH»:

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&i1d=238202&sr=1
5.3. IIporpammuoe o0ecnieuenne u MHTEepHET-pecypebl
IlepBbIii HHOCTPAHHBIN A3BIK (AHTJIMHCKHUI)

English Listening Lesson Library Online http://www.elllo.org/english/home.htm
Various English language teaching resources http://www.learner.org/resources/
BBC Learning English http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
Voice of America: Special English: http://www.voanews.com/specialenglish
Visuwords online graphical dictionary and thesaurus: www.visuwords.com
Audio Stories: http://lightupyourbrain.com/audio-stories-for-children.html
Teaching Resources: www.englishtips.org

School English: http://schoolenglish.ru

American Phonetics:
http://www.uiowa.edu/~acadtech/phonetics/english/frameset.html

10. Interactive Quizzes: http://grammar.ccc.commnet.edu/grammar/quiz_list.htm
11. Learning Resources: http://literacyworks.org/learningresources/

12. ESL Depot: http://www.esldepot.com

13. Developing self-study skills:

http://www.mindtools.com/speedrd.htmal
http://esl.about.com/homework/esl/cs/toefl/index.htm
http://mhnet.org/psyhelp/chap13
http://jobsearchtech.about.com/careers/jobsearchtech/library/bltopic-resumes.htm
14. NGO: www.docs.lib.duke.edu/igo/guides/ngo

15. Ecology: www.ran.org/info _center/teacherstudent.html
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http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/
http://www.voanews.com/specialenglish
http://www.visuwords.com/
http://lightupyourbrain.com/audio-stories-for-children.html
http://www.englishtips.org/
http://schoolenglish.ru/
http://www.uiowa.edu/%7Eacadtech/phonetics/english/frameset.html
http://grammar.ccc.commnet.edu/grammar/quiz_list.htm
http://literacyworks.org/learningresources/
http://www.esldepot.com/
http://www.mindtools.com/speedrd.htmal
http://esl.about.com/homework/esl/cs/toefl/index.htm#_blank
http://mhnet.org/psyhelp/chap13#_blank
http://jobsearchtech.about.com/careers/jobsearchtech/library/bltopic-resumes.htm#_blank
http://www.docs.lib.duke.edu/igo/guides/ngo
http://www.ran.org/info_center/teacherstudent.html

16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.

Globalization: www.wto.org/english/thewto e/whatis e/10ben_e/10b00 e.htm
www.globalexange.org/compaigns

Homeless in the USA: www.pbs.org/wnet/wideangle

History of immigration: http://library.thinkquest.org/26786/

Senior citizens: http://www.seniornet.com

Public speaking skills: http://4uth.gov.ua/usa/english/facts/speeches.htm
http://www.mapnp.org/library/commskls/presntng/basics.htm
www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
www.public-speaking.org/public-speaking-articles.htm
www.greatspeaking.com

www.speak4money.com

www.billgovetoastmasterclub.com

Global Eye News: www.globaleye.org.uk/archives/index/html

Voice of America: Special English: http://www.voanews.com/specialenglish
Visuwords online graphical dictionary and thesaurus: www.visuwords.com
Audio Stories: http://lightupyourbrain.com/audio-stories-for-children.html
Teaching Resources: www.englishtips.org

Teacher Resources in American History and Culture:

http://www.learner.org/resources/browse.html

28.
29.
30.
31.

32.
33.

34.

35.
36.

American Phonetics:
http://www.uiowa.edu/~acadtech/phonetics/english/frameset.html

Learning Resources: http://literacyworks.org/learningresources/

Listening Resources: http://www.elllo.org/english

CiioBapu ¥ SHIMKJIONEANU Ha Akanemuke. PexxuM jocrymna:
http://dic.academic.ru

Sunekc-cnoBapu. Pexxum goctyma: http://slovari.yandex.ru/

Mynberumenuiiasiii CD-ROM k nocoouro Oxford Word Skills. Advanced. Oxford
University Press, 2009.

Mynbsrumenuiiaslii CD-ROM k nocobuto Oxford Practice Grammar. Advanced.
Oxford University Press, 2006.

Chazal E., Rogers L. Oxford EAP. Oxford University Press, 2013. CD-ROM.
New Oxford Learner’s Dictionary of Academic English. Oxford University Press,
2014. CD-ROM.

Teopusi NnepBOro HHOCTPAHHOIO A3BIKA (AHTJIMUCKHUIA)

http://dir.yahoo.com/Social Science/linguistics_and human_languages/ —
PECYPCHI CETH B 00JIACTH TUHTBUCTUKH U U3yUCHHUS S3BIKOB
http://home.bluemarble.net/~langmin/ — Language Miniature Collection:
KOJUIEKIMSL 3cce (MUHMATIOP) Ha JIMHTBUCTUYECKUE TEeMbl (BKJIIOYasi rpaMma-
TuKy). ABTOop W. Z. Shetter

http://orlapubs.org/ORLAPUBS-L/L81.html - »snekTpoHHBIE Y4YEOHUKH TIO
OTJICTILHBIM BOIIPOCAM JIMHTBUCTUKHU ¥ TPAMMATHKH
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http://www.wto.org/english/thewto_e/whatis_e/10ben_e/10b00_e.htm
http://www.globalexange.org/compaigns
http://www.pbs.org/wnet/wideangle
http://library.thinkquest.org/26786/
http://www.seniornet.com/
http://4uth.gov.ua/usa/english/facts/speeches.htm
http://www.mapnp.org/library/commskls/presntng/basics.htm
http://www.americanrhetoric.com/top100speechesall.html
http://www.public-speaking.org/public-speaking-articles.htm
http://www.greatspeaking.com/
http://www.speak4money.com/
http://www.billgovetoastmasterclub.com/
http://www.globaleye.org.uk/archives/index/html
http://www.voanews.com/specialenglish
http://www.visuwords.com/
http://lightupyourbrain.com/audio-stories-for-children.html
http://www.englishtips.org/
http://www.learner.org/resources/browse.html
http://www.uiowa.edu/%7Eacadtech/phonetics/english/frameset.html
http://literacyworks.org/learningresources/
http://www.elllo.org/english
http://dic.academic.ru/
http://slovari.yandex.ru/

10.

11.

12.
13.

[E—

http://tristram.let.uu.nl/UiL-OTS/Lexicon/ —  cioBapb  JUHTBHCTHYECKUX
TEPMUHOB (YTPEXTCKUA HMHCTUTYT JIMHTBUCTHKH, YTPEXTCKHH YHHUBEPCHUTET).
Pen: J.Don, J.Kerstens, E.Ruys

http://www.cal.org/ericcll/digest/cal00001.html— naiimxect o6mMX BOMPOCOB
muuresuctuku (ERIC/CLL)

http://www.cal.org/ericcll/fags/RGOs/linguistics.html — cauT [lentpa
npukiagHor muHrBucTuku (the ERIC Clearinghouse on Languages and Lingui-
stics, the Center for Applied Linguistics). I[lpenocraBnser marepuanbl s
M3YYalolUX UHOCTPAHHBIC S3bIKU U TEOPHUIO S3bIKA

http://www.ldc.upenn.edu/ — Linguistic Data Consortium: JIUHTBUCTUYECKHI
cant yHuBepcurera [leHcuinbpBannmn

http://www.lingnet.org/— LingNet BBS wu npyrme pecypcel B oOnactu
nuHrBuctuku/u3ydenus s3eikoB (Defense Language Institute Foreign Language
Center)

http://www.sil.org/linguistics/glossary fe/ —  cnoBapp  JTUHIBUCTHYECKUX
TEPMUHOB Ha aHTJMHCKOM U (ppaHiy3ckoM si3bikax. Pea. Th. Bearth
http://www.sil.org/linguistics/GlossaryOfLinguisticTerms/— IJI0CCapUid,

conepxkammii 6osiee 950 TUHTBUCTHYECKUX TEPMHUHOB C MEPEKPECTHBIMH CCHLI-
kamu U crnrckoM uctouHukoB (SIL International). Pen. E. E.Loos, S.Anderson,
D.H.Day Jr., P.C.Jourdan, J.D.Wingate

baza maHHBIX DIEKTPOHHONW HAYYHOU OMOIMOTEKU. DII. pECypC: PEKUM JOCTYIa
www.elibrary.ru

Pecypcst OBC: http://biblioclub.ru

Poccuiickuii punonornveckuit moprain: Paznen Crunuctuka (yueOHUKY, yueOHbIC
nocoows, CTaThM). Ou1. pecypc: PEXKUM JIOCTYTIA:
http://www.philology.ru/linguistics1.htm

IlepBblii HHOCTPAHHBIH A3BIK ((PPAHILY3CKHIT)

. http://www.ciep.fr/delfdalf/sujets-delf.php

2. http://www .cle-inter.com/detail-9782090352061.html

. http://www.ciep.fr/delfdalf/DALF.htm

Teopusi mepBOro HHOCTPAHHOIO A3bIKA (PpaHIy3CKHA)

. Kypnainb! (caliThl Hay4HBIX XYpPHAJOB, MOCBAIIEHHBIE KaK MpoOiieMaMm O0OIIero

S3BIKO3HAHUA, TaK W BompocaM (paniry3ckoit nuHrBucTuku): Les Langues
Modernes, Le Frangais moderne, Revue belge de Philologie et d’Histoire, Revue
de Philologie francaise, Revue de Langues romanes, Revue de Linguistique
romane, Romania, Vie et Langage, Le Francais dans le monde, Langages u mp.

. @paHIly3CcKas JUHIBUCTUKA (CallThl, 3aTparuBaroliue OOUIME BOIMPOCHl TEOPUHU

dbpaHITy3cKOro s3bIKa: (OHETHUKU, JICKCUKOJOTUU, HWCTOPUU, TEOPETUUCCKOMN
rpamMmatuku): http:// www.ilf.cnrs. fr;
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1.

http://www.spider-fr.com/recherche-linguistique-francaise.html; http://clf.unige.ch;
http://www.bnf.fr/fr/collections_et services/catalogues en ligne/a.bnf catalogue
general.html; http://www.gumer.info/bibliotek Buks/Linguist/Index Ling.php;

. Katanor Hayunoit 6ubimorexku MI'Y (http://www.lib.msu.su)
. Katanor Poccuiickoii rocynapcrBeHnoit Oubmuotexu (http://www.rsl.ru/r resl.

htm) u np.

. Benymue yHuBepcuteThl (B pasnenax, TMOCBSIICHHBIX HayKe, OTpaXKeHbI

nocieHue pabOThl M aKTyaJdbHBIC HANPABICHUS HWCCICIOBAHUN BEIYIIHX
OTEUYECTBEHHBIX JIUHTBUCTOB): http://www.islu.ru/nauka rio.php;
http://www.pglu.ru; http://www.mgou.ru; http://www.linguanet.ru;
http://www.msu.ru; http://www.gaudeamus.ru; http://www.inyaz-mil.ru;

. Paznen “Les mots de I’actu” caiita http://www.rfi.fr

IlepBbIii HHOCTPAHHBIN A3BIK (HEMEIKUI)

DNeKTpOHHBIC CJOBapu U HSHIMKIoneauu: www.pda.leo.org/rude/index de,

www.redensarten.net,http://wortschatz.uni-leipzig.de,

www.wortschatz.informatik.uni-index.de, http://www.langenscheidt.aol.de

DNeKTpOHHBIC TpaMMaTHYecKue crpaBoyHukH: www.korrekturen.de/recht,

www.schreibdienst112soft.de, www.konjugator.Lingofox

DnekTpoHHbIe OMbIMoTeKH (WWw.biblioclub.ru)

Caitter Hemenkux CMU ( www.dw.de, www.magazin-deutschland.de,

Caiit uncturyta um. ['ére (http:// www.goethe.de/ins/ru/lp/deindex.htm)

CaiiTbl BeAylIIMX HEMEIKUX Yy4eOHBIX W3aTeIbCTB: WWww.cornelsen.de

www.hueber-verlag.de , www .klett-verlag.de, www.daf-wiki.de, )

YHUBEpcanbHbIN CI0Baph HEMENKoro sa3bika «Jlyaen» http:// www.duden.de/

Kopmyc DWDS http://www.dwds.de/

Kopnyc DeReKo http://www1.ids-mannheim.de/kl/projekte/korpora/
. CaliTel  HEMENKWX  OpraHW3alMi/O0IMICCTBEHHBIX  TPYI,  COACPIKAIIUX
HEOOXOJAMMYIO JIOMOJIHUTEIBHYIO JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKYI0 HH(POPMAIHMIO TIO
uzyyaempiM  Temam:  www.mfiles.co.uk/mp3-classical.htm, www.totschka-
treff.de,www kaleidos.de, www.vielfalt-als-chance.de, www.einbiirgerung.de,
www.bundesregierung.de, www.prommi.info, www.gtz.de, www.oktoberfest.de,
www.studieren-in.de , www.tatsachen-ueber-deutschland.de, www.kunst.de,
www.musik.de, = www.mumis-projekt.de, = www.transkulturelles-portal.com,
www.ikkompetenz.thueringen.de, www.lehriee.de.
YuebHo-MeToAMYeCKHEe Kypcehl 1o TeMaM 4 kypca Ha caitre 1O HI'JIY um. H.A.
Jlobpomob6oBa (www.vlunn.ru): 1. «JIlekcuko-rpamMMaTHUeCKuid TPEHUHT», 2.
«Mwurpauus m uHTerpauus», 3. «B mupe uckyccrBay, 4. «B mupe My3bIKn»
(coctaButens — C.B. Myparosa).

Teopusi mepBOro HHOCTPAHHOIO SA3LIKA (HEMELIKHA)
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http://www.cornelsen.de/
http://www.hueber-verlag.de/
http://www.klett-verlag.de/
http://www.daf-wiki.de/
http://www.duden.de/
http://www.dwds.de/
http://www1.ids-mannheim.de/kl/projekte/korpora/
http://www.mfiles.co.uk/mp3-classical.htm
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http://www.totschka-treff.de/
http://www.kaleidos.de/
http://www.vielfalt-als-chance.de/
http://www.einb%C3%BCrgerung.de/
http://www.bundesregierung.de/
http://www.prommi.info/
http://www.gtz.de/
http://www.oktoberfest.de/
http://www.studieren-in.de/
http://www.tatsachen-ueber-deutschland.de/
http://www.kunst.de/
http://www.musik.de/
http://www.mumis-projekt.de/
http://www.transkulturelles-portal.com/
http://www.ikkompetenz.thueringen.de/
http://www.lehriee.de/
http://www.vlunn.ru/

1. Buxkynosa E.A. 'pamMaTtrka TekcTa U TeOpusi JUCKypca // DNEKTPOHHBIN pecype
Wurtepret: www.ifp.uran.ru/files/publ/eshegodnik/2009/32.pdf

2. 3onoroBa I'.A. I'paMmaTnka Kak Hayka O 4eJIOBeKe // DIEKTPOHHBIM pecypc
Nurepuer: www.philology.rwlinguistics1/zolotova-01.htm

3. CucremHble CBSI3M B I'paMMaTHKE M TeKcTe // DnekTpoHHbId pecypc MHTepHeT:
www.iling.spb.ru/confs/pupynin2010.pdf

4. Apytonosa H. JlI.. IIpo6aembr mopdoiioruu u cioBooOpazoBanus. — M.: S3biku
cnaBaHCKON KynbTyphl, 2007 / OBC «YHuBepcuTeTckass OMOIMOTEKa OHJIANWHY:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=73107.

5. CrenanoBa M.J/I., YepnsimeBa N.M. Jlekcukonorus COBPEMEHHOI'O HEMEIKOTO
s3pik. — M.: Axanemus, 2005 / http://eknigi.org/gumanitarnye nauki/171072-
leksikologiya-sovremennogo-nemeckogo-yazyka.html

6. Phonetik und Phonologie, 2010 // DOnexrtponnsiii pecypc WHTepHeT:
http://www.fb10.uni-bremen.de/khwagner/phonetik/kapitel1.aspx

7. borateipeBa H.A., Hoznpuna JI.A. CTuinucTika COBPEMEHHOTO HEMELIKOTO SI3bIKa
// " DnexktpoHHbli  pecypc  HWHrepner:  www.academia-moscow.ru/off-
line/ books/fragment 3727.pdf

8. YueOHbI cnoBapb CTUJIMCTUYECKUX TEPMHUHOB // DIEKTPOHHBIM pecypc
Wnutepuer: http://sigieja.narod.ru/stilslovarl.htm

9. Hukutuna C.E., BacunbeBa H.B. TonkoBbIN C10Baph CTUIIUCTUYECKUX TEPMUHOB
// OnextponHbIit pecypc UaTEepHET: http://www.log-in.ru/books/11044/

10. Xynonoroa I A. O COOTHOLIEHHMH TOHSATUA «CTHJIUCTHUYECKUU MPHUEMY,
«CTHIIMCTUYECKAss (UTypa», «CTHIMCTHUYECKOE CPEICTBO» // DIEKTPOHHBIN
pecypc UnaTepner: http://library krasu.ru/ft/ft/ articles/0070491.pdf

11. Kpenak E.M., CoranukoBa A.Jl. BBenenue B repmanckyro ¢uionoruto. — Kypc
nekiui, 2010 — 2011 / http://vved-v-germ-phil.cvsw.ru

12. Y4yeOHblii MOAYJIb 110 UCTOPUHM HEMELKOTO s3blKa YHuBepcutera r. JyhcOypr —
Dccen / http://www.linse.uni-due.de/linkolon/sprachgeschichte/
flash/sprachgeschichtestart.html

6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKASA BA3A, HEOBXOAUMAA A
INPOBEJAEHMUSA I'NA

[IucbMeHHass 4acTh TOCYJAapCTBEHHOTO 3K3aMEHa NIPOBOJIMUTCS B ayJUTOPHH,
MO3BOJISIOLIEH KaXXI0OMy O0ydarolemMycs 3aHUMaTh OTAEIbHYIO NapTy. Y CTHas 4acThb
rOCyJJapCTBEHHOTO  3K3aM€Ha  MPOBOJUTCA B  AYJUTOPUU, MAKCUMAaJbHO
COOTBETCTBYIOILIEH YCIOBHAM BOCHPHITHS MaTepHUalia Ha CIIyX.

3amura BBIMYCKHON KBamu(UKAIMOHHOW pabOThl MPOXOAUT B ayAUTOPHH,
000py10BaHHOM BHI€0NPOEKTOPOM. KOMITBIOTEP, C KOTOPOTO BBIBOAATCS JIaHHBIE HA
9KpaH MPOEKTOpa, MOJDKEH ObITh cHAOXKEH oducHbM makeToM MS Office wnm ero
aHasoroMm (mpexae Bcero — TmpuioxkeHneM MS Power Point wiam  uHBIM
OPWIOKEHUEM C (PYHKIMEN IEMOHCTpAIMHU MIPE3EHTALINI), a TAKXKE MPOrpaMMoil st
npocmoTpa PDF-daitnoB u nzob6paxeHui.
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[Ipn oOyueHMn B CTYIEHUYECKOW TpyNIE JIUIl, HMEIONUX OTrPaHUYCHHBIC
BO3MOKHOCTH MO 3/I0POBBIO, MPOIEAYPHl UTOTOBOM TOCYJApCTBEHHOW aTTECTALIMU
OpraHU3ylOTCS B ayJUTOPHSIX, OTBEYAIOIIUX TpeOOBaHUSIM Oe30apbepHON Cpelibl
(BO3MOKHOCTb BOCTIOJIb30BATHCS JIUPTOM).
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